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USER MANUAL
MULTIFUNCTIONAL JUMP STARTER

For more information and support visit:
www.greenkeeper.co/support
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Language

English 01-19

Deutsch 20-38

Français 39-57

Español 58-76

Italiano 77-95

中文 96-114

日本語 115-133
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What's in the Box

Jump Starter x 1 

Gas Needle x 1

User Manual x 1 Charging Cable x 1

Gas Nozzles x 3 Inflator Hose x 1

EC5 Jumper Cable x 1 Protective Storage Bag x 1 
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Product Diagram

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

+ Pressure Button: Press to increase pressure.

Unit Button: Press to change unit of measurement.

Mode Button: Press to switch between pressure modes.

Inflate Button: Press and hold to start inflation.

Power Button: Press to turn the unit ON and OFF. 

- Pressure Button: Press to decrease pressure. 

USB2 Output: Supports 5V/2.4A output.

USB1 Output: Supports output options including 5V/3A, 9V/2A, and 12V/1.5A,

with QC 3.0 protocol providing a maximum output power of 18W.

Type-C Input: Supports various voltage/current inputs 5V/3A & 9V/2A, with

QC 3.0 protocol it offers up to a maximum of 18W.

LED Screen: Displays battery level, pressure level, default inflation modes and

protection warning for easy reading.
EC5 Output: This port serves as the power interface for the battery clamps.

Inflation Hose Port: Supports maximum of 150 PSI pressure output.

LED Panel Light: This unit features 4 lighting modes: panel light, SOS,strobe,

and warning light. Press and hold on the power button for 3 seconds to toggle

the light ON and OFF.

1
2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13



8
6

Battery Balance: Indicated by the Charge LEDs. 

Cylinder High Temperature Warning: When the cylinder is overheated, the

 "          " icon will blink red.

Fan Activation Icon: This icon indicates the activation of the fans. The fans

activate to cool down the product during inflation and afterward, and will stop

automatically when ready for next attempt. 

Inflation Mode: Four inflation modes: for car tyres, motorcycle tyres, bikes tires

and balls.

Pressure Level: Shows the pressure level. 

Unit of Measurement: Four units of measurement: PSI,BAR,KPA,KG/cm²

Input: Indicates the recharging mode.

Output: Indicates the power output mode.
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LED Screen Instruction

7

21 3 4 5
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Internal Battery Type

Starting Current

Battery Capacity

Operating Temprature

Charging Temperature 

USB-C Protocol

USB-C (In)

USB-A1(Out)

USB-A2 Protocol

Lithium polymer (LiPo)

Peak Current 3000A

1500A

3.7V/20000 mAh (74 Wh)

-4°F to +140°F (-20°C to +60°C)

32°F to +122°F (0°C to +50°C)

QC3.0

5V/2A & 9V/2A

USB-A2 (Out)

5V/3A & 9V/2A & 12V/1.5A

5V/2.4A

Recharge Time 5.1 hours (with 18W charger rating)

Weight 2.46kg (5.42lbs)

Maximum Pressure Capacity 150 PSI

LED Panel Light 100 Lumen

Noise Level 100dB

Maximum Pressure Capacity ≥25L/min

Air Flow Rate 215*118.3*72.8mm

Product Dimensions 8.46 x 4.66 x 2.86 inches

QC3.0

Technical Specifications



Please read carefully and understand all safety information before using this product.
Failure to follow these safety instructions may result in serious injury, property damage,
or death. 

Explosive Gas: Lithium battery / Lead-acid batteries can produce explosive gases
during use. 

Precaution: Check all warning labels on the product and engine, and follow all safety
guidelines from the battery manufacturer and related equipment manufacturers.
Operate the product in a well-ventilated area, and keep away from open flames,
sparks, and smoking materials.

Precaution: Ensure all connections are secure and correct. Do not leave the product
unattended during use. Avoid using the product with damaged or frozen batteries and
ensure compatibility with the recommended voltage, and follow the manufacturer's
instructions carefully.
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Danger Warnings

Explotion: Using incompatible, damaged, or unmonitored batteries with this product
can lead to explosions.

Precaution: Monitor the device during charging and keep it away from flammable
materials. Keep the product uncovered during use. Avoid smoking or using open
flames near the product. 

Fire: The product can emit heat during use or recharging as an electrical device. It can
pose a fire risk and is capable of causing burns when overheated.

Precaution: Handle all cables and connections with care. Do not expose the product
to water or moisture.

Electrical Shock: This product is an electrical device that can cause severe injury
through electrical shock.

！
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Important Safety Information
Please read and understand all safety information before using this product. Failure to follow these
safety instructions may result in serious injury, property damage, or death.

Operating Temperature: Operate the product within ambient temperatures of -20ºC to 60ºC. Do not
operate outside these ranges. Keep it away from humid, hot, or flammable places.

Storage Conditions: Store in a dry location with a temperature range of -20ºC to +60ºC, with a daily
average of 0ºC to +25ºC. Never exceed 80ºC under any condition. Store in a dry place, away from
damp conditions or corrosive materials.

Use Precaution: Use the product only as intended. Always wear eye protection and protective
clothing when working near a battery. Do not handle or wear metal objects (e.g., tools, watches,
 jewelry), as they may spark or create a short circuit if accidentally dropped onto the battery. Keep
clean water and soap nearby for battery acid contamination. Wash hands after handling batteries
and related materials. Stop using immediately if you notice swelling, leakage, or an odor.

Starting Compatibility: This product is compatible only with 12-volt lead-acid batteries. Consult the
battery manufacturer if unsure about the battery's specific chemistry or voltage before use.

Product Modifications: Do not alter, modify, or repair any part of the product. Disassembling the
product may cause injury, death, or damage to property. Any modifications void the warranty.

Minor Safety: The purchasing adult must provide detailed instructions and warnings if used by a
minor. Failure to do so is the sole responsibility of the purchaser.

Battery Disposal: The built-in lithium-ion battery should only be replaced by the manufacturer and
must be recycled or disposed of separately from household waste. Do not attempt to replace the
battery yourself. Always take used batteries to a local battery recycling center.

Choking Hazard: This product should not be used by children. Accessories may present a choking
hazard to children. Do not leave children unattended with the product or any accessory.
The product is not a toy.

Force Start Function: Activating the force start function disables all safety features including
spark-proof and reverse polarity protection. Do not reverse connect the clamps. Do not short-circuit
the jump starter by connecting the red and black clamps directly. Handle with extreme caution, as it
may cause sparks or damage if misoperated, which may result in serious injury, property damage,
or death.



Charging indicator

AC Adapter

Input
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How To Recharge The Jump Starter?
The battery level is indicated by the Charge LEDs, with each LED representing 25% of the battery's level.
When fully charged, all four blue LEDs will be solid.

1. Connect the jump starter to the provided Type-C cable.
2. Connect to a USB port to start recharging. 

Recharge with the Provided Charging Cable

1. Connect the jump starter to the provided Type-C cable.
2. Connect the Type-C cable to an USB AC adapter.
3. Plug the AC adapter into a power source to start recharging.

Note: USB AC adapter is not included in the package.

Recharge with USB AC Adapter

25% 50% 75% 100%

Charging indicator

Input



100% 50% 25%

Charging indicator

Input

Cigarette Lighter Adapter

(Type-C)
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1. Connect the jump starter to a Type-C car charger.
2. Plug the car charger into a power source to start recharging.

The GK-J1207P jump starter is specifically designed for jump starting 12V lead-acid batteries in gasoline
engines up to 8.0L and diesel engines up to 8.0L. Do not attempt to jump start vehicles with a higher
battery voltage, different voltage, or higher displacement. Suitable for vehicles, including cars, trucks,
boats, buses, SUV, RV, lawn mowers, motorcycles, and more.

Before operating, ensure that your jump starter
has battery level above 30%.
Recharge the unit if battery level is below 30%.

Recharge With A Car Charger

Note: Car charger is not included in the package.

How To Jump Start Your Vehicle?

This jump starter is designed to jump start 12V lead-acid battery ONLY, and is not suitable for other types
of battery.
It is recommended to allow the jump starter to cooldown before the next attemp after 3 failures in a row.  
After jump-starting your vehicle, promptly disconnect the jump starter from the engine to prevent any
issues. Be cautious to avoid reverse charging in case of accidental misuse.
The jump starter will automatically enter sleep mode after 30 seconds of inactivity. Reactivate it by
pressing the power button.
Recharge the jump starter at least once every 3 months to maintain battery health. 

Important Notes
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Smart Battery Clamps Instructions

The smart battery clamps are equipped with 10 safety features to safeguard against damage caused by
misoperation or incorrect connections.

Over Charge
Protection

High Temp
Protection

Over Voltage
Protection

Over Load
Protection

Reverse Charge
Protection

Spark Proof
Protection

Over Current
Protection

Short Circuit
Protection

Reverse Polarity
Protection

Low Temp
Protection

Indication Status / Instruction

Stand by mode. / When plug the jumper cable into the EC5
port, the BLUE light will illuminate.

Ready to jump start mode. / When the battery clamps are correctly
connected to the vehicle battery terminals (normal start mode), or
when the force start function is activated （force start mode), the
GREEN light will illuminate. 

Force jump starting mode. /  When press and hold for 3 seconds on
the force start button (the red button on the side of the battery
clamps), safety features will be disabled when using the force start
mode．

Blue Light

Green Light

Force Start Button



Insert the battery clamps into the EC5 port on the
ump starter.

Connect the battery clamps securely and correctly
to the vehicle battery terminals.

Start the engine within 30 seconds after the
indicator light turns green.

1

2

3

Promptly disconnect the battery clamps from the
vehicle battery after jump starting.

4
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Notes: If in step 2 the green light does not activate, your vehicle battery is likely to have low voltage

(<2V), consider using the force start mode. Inspect your vehicle for other potential reasons for failure

to start.

Normal Start Mode

Follow these step-by-step instructions. Ensure to follow these steps precisely to safely and effectively
jump start your vehicle.



Insert the battery clamps into the EC5 port on the jump starter.

Connect the battery clamps securely and correctly to the vehicle
battery terminals.

Start the engine within 30 seconds after the indicator light
turns green.

Promptly disconnect the battery clamps from the vehicle battery
after jump starting.

1

2

4

Press and hold the red button for 3 seconds until the indicator
light turns green.

3

5
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Caution: Use this mode with extreme caution. Activating it disables all safety features, including

spark-proof and reverse polarity protection. Avoid allowing positive and negative battery clamps to

touch or connect, as this may generate sparks. Ensure that the battery clamps are securely and

correctly connected to the corresponding poles to prevent damage.

Force Start Mode

Use the force start function to jump start low voltage vehicle batteries (<2 volts). Activate this mode by
pressing the red button located on the side of the battery clamps.
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How To Use The Air Inflation Function?
The GK-1207P jump starter is equipped with a built-in air compressor designed to inflate tires, balls,
and other inflatable equipment.

Attach the inflation hose securely to the tire valve stem.

Inflation Operation

1

Remove the nozzle and hose from the inflated object once the
desired pressure is reached.

4

Use the digital screen to select an inflation mode, or set your
desired pressure level manually.

2

Press and hold on the inflation button to START / STOP the inflation
process. 

3



This unit offers 4 inflation modes tailored for car tires, motorcycle tires, bike tires, and balls, each with
a preset default pressure level. 

Adjust the pressure manually using the "+" / "-" buttons. Switch between measurement units by
pressing the unit button. Before starting inflation, ensure you confirm the maximum inflation pressure.

Before resetting the air pressure, please select the correct unit, otherwise the tire may overcharge and
explode. Please refer to conventional unit conversion: 1bar=14.5psi, 1bar=100kpa, 1bar=1.02kg/cm².

Recommended Infaltion Pressure:

12,14,16 inch bike tire 30~50PSI

40~50PSI

45~65PSI

120~145PSI

26~40PSI

32~40PSI

7~9PSI

8~16PSI

4~5PSI

12~14PSI

20,22,24 inch bike tire

26,27.5,29 mountain bike tire

700C tube road bike tire

Motorcycle tire

Car tire

Basketball

Football

Volleyball

Rugby football

Inflator Mode

Default Pressure 36PSI 36PSI 60PSI 8PSI

Note: Carefully read and confirm the recommended air pressure from the inflatable equipment's manual

before inflating. For items typically inflated by mouth, use manual mode. Turn off the air compressor when

the desired firmness is reached, just as you would when inflating by mouth. 
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Default Inflation Mode

Manual Inflation Mode

Bike

Motorcycle

Car

Ball
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How To Use LED Panel Lights?

How To Charge Devices ?

The GK-J1206P Jump starter features 4 modes of emergency LED lights: lighting, SOS, strobe, and
warning. Press and hold the Power button for 3 seconds to activate the lights. Short press the ON/OFF
button to cycle through the different lighting modes.

Use the GK-J1207P jump starter as a power bank for your devices. It provides two USB outputs,
delivering up to 18W power for device charging.

Plug the charging cable to either of the USB output port.

Connect the product to your device. 

Press the power button to start charging your phone, tablet, and more.

LED FlashlightPower button

Lighting

Press and hold the
Power button for 3
seconds.

Press and hold the
Power button for 3
seconds.

Short Press Short Press Short Press

SOS Strobe OFFON

Short Press

Warning



-16-

Troubleshooting

Protection activates when the cylinder is overheated
during inflation. / Wait for the cylinder to cool down
before continuing inflation.

Cylinder High Temperature (          ) Warning light is on.

Error Indication

The cylinder temperature sensor is damaged or has sensor
issues. / Contact customer support for guidance. 

Caused by overload or motor defect. / Wait for restart
and try again. Contact customer support for further
guidance if cannot restart.

Air compressor working for 5 minutes showing 0 pressure
level detected. / Inspect the loading error, if the inflation
hose is loose or damaged, nozzle defect or other reasons.
Contact customer support for further guidance if cannot
restart.

The internal battery cell temperature is too high during
recharging. / Wait for the battery cell to cool down
before continuing to recharge. 

The internal battery cell temperature is too low during
recharging. /Wait for the battery cell to return to normal
temperature before continuing to recharge.

Temperature Sensor
Damage

Inflator Motor Overcurrent

Inflation Error

Battery Charging High
Temperature Protection 

Battery Charging Low
Temperature Protection

"000" on the LED
screen will blink.

"777" on the LED
screen will blink, and
goes to sleep mode

in 5s. 

"333" on the LED
screen will blink, and
goes to sleep mode

in 3s.

All 4 Charge LEDs will
blink at high intensity,

and the recharging
process will be disabled.

All 4 Charge LEDs will
blink at low intensity,
and the recharging

process will be disabled.

The internal battery cell temperature is too high during
discharging. / Wait for the battery cell to cool down
before continuing to recharge. 

Battery Discharging High
Temperature Protection

All 4 Charge LEDs will
blink at high intensity,

and go to sleep mode in
10s, which disables all

power output.

Reason / Solution

LED Display Warning Error Troubleshooting
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Smart Battery Clamps Abnormal Error Troubleshooting

Other Error Troubleshooting

Error Indication

If the green light does not activate and you cannot jump
start at all, a short circuit may have occurred due to
misoperation. To identify a short circuit, try activating
the force start mode. If the force start mode cannot be
activated, it confirms a short circuit. Remove all loads
and try again, ensuring the clamps are connected to
the correct battery terminals: red to positive (POS, P, +)
and black to negative (NEG, N, -).

During inflation, the product may overheat. / Check the
temperature from the back of the jump starter near the
fan port, where the temperature sensor is located.
Allow it to cool down after reaching a high temperature.

Cables may be loose, parts damaged during use, or
affected by other factors. / Check the battery level and
recharge if needed, or contact customer support for
further assistance.

Product parts may be loose, damaged during use, or
affected by other factors. / Check the battery level and
recharge if needed, or contact customer support for
further assistance.

There may be issues with the charger, charging cable,
battery cells, or other factors. / Inspect cable health and
connections, or contact customer support for further
assistance.

Short Circuit 

Automatic Power-off
Protection for the Inflator

Power cuts off
during inflation.

Cable Defect

Product Defect

Battery Defect

Blue Light Does Not
Turn Green.

Light Does Not
Come On.

Light Does Not
Come On.

Charge LEDs Do Not
Come On or Blink

Abnormally.

Reason / Solution

Error Indication

Battery level is low. / Recharge the product.

Battery clamps are connected in reverse. / Reverse the
battery clamps connections.

Product is overheated. / Wait for the product to cool down
before recharging or discharging.

LB Red Light is On.Low Battery!

Reverse Connection

High Temperature HT Red Light is On.

RC Red Light is On.

Reason / Solution

!

!



Warranty Card
MODEL NO.: SERIAL NO.:

DEALER'S NAME:

CUSTOMER'S NAME:

CUSTOMER'S E-MAIL:

DATE OF PURCHASE:

RMA NUMBER:

PLEASE KEEP YOUR RECEIPT TO VERIFY YOUR WARRANTY.

Green Keeper 12 Months Warranty Card. 
Green Keeper warrants that this product (the "Product") will be free from defects in material and
workmanship for a period of 12 months from the date of purchase (the "Warranty Period"). For defects
reported during the Warranty Period, Green Keeper will, at its discretion, and subject to Green Keeper's
technical support analysis, either repair or replace defective Products. Replacement parts and products will
be new or serviceably used, comparable in function and performance to the original part and warranted for
the remainder of the original Warranty Period. 

Note: Green Keeper's liability is limited to replacement or repair. To the fullest extent permitted by law, Green
Keeper is not liable for any special, indirect, consequential, or exemplary damages, including lost profits,
property damage, or personal injury related to the product, even if aware of the possibility of such damages.
These warranties replace all other warranties, including implied warranties of merchantability and fitness for
a particular purpose. If any laws impose warranties that cannot be excluded, this limitation applies to the
maximum extent allowed.

This Warranty Card is made solely for the benefit of the original purchaser of the Product from Green Keeper
or from a Green Keeper approved reseller or distributor and is not assignable or transferable. To assert a
warranty claim, the purchaser must: (1) request and obtain a return merchandise authorization ("RMA")
number and return location information (the "Return Location") from Green Keeper Support by emailing
support@greenkeeper.co; and (2) send the Product, including RMA number, warranty card, receipt  or a
warranty fee (fee required only if not providing receipt) of 40% of MSRP of the defective Product (the
"Warranty Fee") [RMA will include applicable Warranty Fee amount] to the Return Location. DO NOT SEND IN
PRODUCT WITHOUT FIRST OBTAINING AN RMA FROM GREEN KEEPER SUPPORT. 

Note: The original purchaser is responsible for prepaying all packaging and transportation costs to ship
products for warranty service.

NOTWITHSTANDING THE ABOVE, THIS WARRANTY CARD IS VOID AND DOES NOT APPLY

TO PRODUCTS THAT: (a) are misused, mishandled, subjected to abuse or careless handling, accident,
improperly stored,or operated under conditions of extreme voltage, temperature, shock, or vibration beyond
Green Keeper's recommendations for safe and effective use; (b) improperly installed, operated or maintained;
(c) are/were modified without the express written consent of Green Keeper; (d) have been disassembled,
altered or repaired by anyone other than Green Keeper; (e) the defects of which were reported after the
Warranty Period. THIS WARRANTY CARD DOES NOT COVER: (1) normal wear and tear; (2) cosmetic damage
that does not affect functionality; or (3) Products where the Green Keeper serial number is missing, altered,
or defaced. 

If you have any questions regarding your warranty or product, contact Green Keeper Support
(support@greenkeeper.co) or write to: The Chl Industries Co., Limited , At Room 1205, 12/F, Tai Sang Bank
Building, 130-132 Des Voeux Road, Central, Hong Kong. 
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Warranty



MULTIFUNCTIONAL JUMP STARTER



GK-J1207P

BENUTZERHANDBUCH
MULTIFUNKTIONALER STARTHILFE

Für mehr Informationen und Unterstützung besuchen Sie:
www.greenkeeper.co/support
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Inhalt der Box

Starthilfe x 1

Nadel für Gas x 1

Benutzerhandbuch x 1 Ladekabel x 1

Gasdüsen x 3 Aufblasbare Schlauch x 1

EC5-Starthilfekabel x 1 Schutztasche x 1
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Produktdiagramm

+ Drucktaste: Drücken, um den Druck zu erhöhen.

Einheitentaste: Drücken, um die Maßeinheit zu ändern.

Modustaste: Drücken, um zwischen den Druckmodi zu wechseln.

Aufblasknopf: Drücken und halten, um das Aufblasen zu starten.

Netzschalter: Drücken Sie, um das Gerät EIN- und AUSzuschalten.

- Drucktaste: Drücken, um den Druck zu verringern.

USB2 Ausgang: Unterstützt Ausgangsoptionen von 5V/3A, 9V/2A und 12V/1,5A,

mit dem QC 3.0-Protokoll, das eine maximale Ausgangsleistung von 18W bietet.

USB1 Ausgang: Unterstützt einen Ausgang von 5V/2,4A.

Typ-C Eingang: Unterstützt Spannungs-/Stromeingänge von 5V/3A, 9V/2A

und 12V/1,5A. Mit dem QC 3.0-Protokoll bietet es bis zu maximal 18W.

LED-Bildschirm: Zeigt den Batteriestand, den Druckpegel, die voreingestellten

Aufblasmodi und die Schutzwarnung zur einfachen Ablesung an.
EC5 Ausgang: Dieser Anschluss dient als Stromschnittstelle für das Starthilfekabel.

Inflationsschlauchanschluss: Unterstützt einen maximalen Druckausgang

von 150 PSI.
LED-Paneel-Licht: Dieses Gerät verfügt über 4 Beleuchtungsmodi: Panellicht,

SOS, Stroboskop und Warnlicht. Halten Sie die Einschalttaste 3 Sekunden lang

gedrückt, um das Licht ein- und auszuschalten.
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Batteriestand: Angezeigt durch die Lade-LEDs.

Zylinder-Hochtemperaturwarnung: Wenn der Zylinder überhitzt ist, blinkt das

"             "-Symbol rot.

Lüfteraktivierungsanzeige: Dieses Symbol zeigt die Aktivierung der Lüfter an.

Die Lüfter schalten sich während und nach dem Aufblasen zur Kühlung des Geräts

ein und stoppen automatisch, wenn das Gerät für den nächsten Einsatz bereit ist.

Aufblasmodus: Vier Aufblasmodi: für Autoreifen, Motorradreifen, Fahrradreifen

und Bälle.

Druckpegel: Zeigt den Druckpegel an.

Maßeinheit: Vier Maßeinheiten: PSI, BAR, KPA, KG/cm²

Eingang: Zeigt den Auflademodus an.

Ausgang: Zeigt den Stromausgangsmodus an.
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Anleitung für den LED-Bildschirm

7

21 3 4 5
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Interne Batterieart

Startstrom

Batteriekapazität

Betriebstemperatur

Ladetemperatur

USB-C-Protokoll

USB-C (Eingang)

USB-A1 (Ausgang)

USB-A2-Protokoll

Lithium-Polymer (LiPo)

Spitzenstrom 3000A

1500A

3.7V/20000 mAh (74Wh)

-20°C bis +60°C (-4°F bis +140°F)

0°C bis +50°C (32°F bis +122°F)

QC3.0

5V/2A & 9V/2A

5V/2.4A

USB-A2 (Ausgang) 5V/3A & 9V/2A & 12V/1.5A

Ladezeit 5,1 Stunden (mit 18W Ladegerät)

Gewicht 2.46kg (5.42lbs)

Maximale Druckkapazität 150 PSI

LED-Paneel-Licht 100 Lumen

Geräuschpegel 

Luftdurchflussrate ≥25L/min

Produktabmessungen
215*118.3*72.8 mm

8.46 x 4.66 x 2.86 Zoll

QC3.0

Technische Spezifikationen

100 dB



Bitte lesen Sie sorgfältig alle Sicherheitsinformationen, bevor Sie dieses Produkt
verwenden. Das Nichtbefolgen dieser Sicherheitsanweisungen kann zu schweren
Verletzungen, Sachschäden oder zum Tod führen.

Explosive Gase: Lithium-Batterien / Blei-Säure-Batterien können während des Gebrauchs
explosive Gase erzeugen.

Vorsichtsmaßnahme: Überprüfen Sie alle Warnhinweise auf dem Produkt und am Motor,
und befolgen Sie alle Sicherheitsrichtlinien des Batterieherstellers und der Hersteller
der zugehörigen Geräte. Betreiben Sie das Produkt in einem gut belüfteten Bereich
und halten Sie es von offenen Flammen, Funken und rauchenden Materialien fern.

Vorsichtsmaßnahme: Stellen Sie sicher, dass alle Verbindungen sicher und korrekt sind.
Lassen Sie das Produkt während des Gebrauchs nicht unbeaufsichtigt. Vermeiden Sie
die Verwendung des Produkts mit beschädigten oder gefrorenen Batterien und stellen
Sie sicher, dass die empfohlene Spannung kompatibel ist. Befolgen Sie die Anweisungen
des Herstellers sorgfältig.
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Gefahr-Warnungen

Explosion: Die Verwendung inkompatibler, beschädigter oder unbeaufsichtigter
Batterien mit diesem Produkt kann zu Explosionen führen.

Vorsichtsmaßnahme: Überwachen Sie das Gerät während des Ladevorgangs und
halten Sie es von brennbaren Materialien fern. Lassen Sie das Produkt während des
Gebrauchs unbedeckt. Vermeiden Sie das Rauchen oder den Gebrauch von offenem
Feuer in der Nähe des Produkts.

Feuer: Das Produkt kann während des Gebrauchs oder beim Aufladen als elektrisches
Gerät Wärme abgeben. Es kann ein Brandrisiko darstellen und bei Überhitzung
Verbrennungen verursachen.

Vorsichtsmaßnahme: Gehen Sie vorsichtig mit allen Kabeln und Verbindungen um.
Setzen Sie das Produkt nicht Wasser oder Feuchtigkeit aus.

Elektrischer Schlag: Dieses Produkt ist ein elektrisches Gerät, das durch einen
elektrischen Schlag schwere Verletzungen verursachen kann.

！
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Wichtige Sicherheitsinformationen

Bitte lesen und verstehen Sie alle Sicherheitsinformationen, bevor Sie dieses Produkt verwenden.
Das Nichtbefolgen dieser Sicherheitsanweisungen kann zu schweren Verletzungen, Sachschäden
oder zum Tod führen.

Betriebstemperatur: Betreiben Sie das Produkt bei Umgebungstemperaturen von -20°C bis 60°C.
Betreiben Sie es nicht außerhalb dieser Bereiche. Halten Sie es von feuchten, heißen oder
brennbaren Orten fern.

Lagerbedingungen: Lagern Sie das Produkt an einem trockenen Ort mit einer Temperaturspanne von
-20°C bis +60°C, bei einem Tagesdurchschnitt von 0°C bis +25°C. Überschreiten Sie unter keinen
Umständen 80°C. Lagern Sie es an einem trockenen Ort, fern von feuchten Bedingungen oder
korrosiven Materialien.

Nutzungsvorsichtsmaßnahmen: Verwenden Sie das Produkt nur wie vorgesehen. Tragen Sie immer
Augenschutz und Schutzkleidung, wenn Sie in der Nähe einer Batterie arbeiten. Handhaben oder
tragen Sie keine Metallgegenstände (z.B. Werkzeuge, Uhren, Schmuck), da diese Funken erzeugen
oder einen Kurzschluss verursachen können, wenn sie versehentlich auf die Batterie fallen. Halten
Sie sauberes Wasser und Seife für die Kontamination durch Batteriesäure bereit. Waschen Sie Ihre
Hände nach dem Umgang mit Batterien und verwandten Materialien. Beenden Sie die Nutzung
sofort, wenn Sie Schwellungen, Leckagen oder Geruch bemerken.

Startkompatibilität: Dieses Produkt ist nur mit 12-Volt-Blei-Säure-Batterien kompatibel. Konsultieren
Sie den Batteriehersteller, wenn Sie sich über die spezifische Chemie oder Spannung der Batterie
nicht sicher sind, bevor Sie das Produkt verwenden.

Produktmodifikationen: Verändern, modifizieren oder reparieren Sie keine Teile des Produkts. Das
Zerlegen des Produkts kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschäden führen. Jegliche Modifikationen
führen zum Verlust der Garantie.

Batterieentsorgung: Die eingebaute Lithium-Ionen-Batterie sollte nur vom Hersteller ersetzt werden
und muss separat vom Hausmüll recycelt oder entsorgt werden. Versuchen Sie nicht, die Batterie
selbst zu ersetzen. Bringen Sie gebrauchte Batterien immer zu einem lokalen Batterie-Recyclingcenter.

Erstickungsgefahr: Dieses Produkt sollte nicht von Kindern verwendet werden. Zubehör kann eine
Erstickungsgefahr für Kinder darstellen. Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt mit dem Produkt oder
einem Zubehörteil. Das Produkt ist kein Spielzeug.

Minderjährigenschutz: Der kaufende Erwachsene muss detaillierte Anweisungen und Warnungen
geben, wenn das Produkt von einem Minderjährigen verwendet wird. Das Unterlassen liegt in der
alleinigen Verantwortung des Käufers.

Notstartfunktion: Durch Aktivieren der Notstartfunktion werden alle Sicherheitsfunktionen
einschließlich Funken- und Verpolungsschutz deaktiviert. Klemmen Sie die Klemmen nicht umgekehrt
an. Vermeiden Sie einen Kurzschluss des Starthilfegeräts, indem Sie die roten und schwarzen Klemmen
direkt verbinden. Gehen Sie äußerst vorsichtig vor, da es bei unsachgemäßer Handhabung Funken
oder Schäden verursachen kann, die zu schweren Verletzungen, Sachschäden oder zum Tod führen
können.
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Wie man den Starthilfe-Akku auflädt?
Der Batteriestand wird durch die Lade-LEDs angezeigt, wobei jede LED 25% des Batteriestands repräsentiert.
Wenn der Akku vollständig aufgeladen ist, leuchten alle vier blauen LEDs durchgehend.

1. Verbinden Sie den Starthilfe-Akku mit dem mitgelieferten Typ-C-Ladekabel.
2. Schließen Sie das Kabel an einen USB-Anschluss an, um mit dem Aufladen zu beginnen.

Aufladen mit dem mitgelieferten Ladekabel

1. Verbinden Sie den Starthilfe-Akku mit dem mitgelieferten Typ-C-Ladekabel.
2. Schließen Sie das Typ-C-Ladekabel an einen USB-Netzadapter an.
3. Stecken Sie den USB-Netzadapter in eine Stromquelle, um mit dem Aufladen zu beginnen.

Aufladen mit einem USB-Netzadapter

Ladeanzeige

Eingabe

AC Adapter

Hinweis: Der USB-Netzadapter ist nicht im Lieferumfang enthalten.

25% 50% 75% 100%

Ladeanzeige

Eingabe



Adapter für Zigarettenanzünder
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Wie man sein Fahrzeug mit Starthilfe startet?

1. Verbinden Sie den Starthilfe-Akku mit einem Typ-C-Auto-Ladegerät.
2. Stecken Sie das Auto-Ladegerät in eine Stromquelle, um mit dem Aufladen zu beginnen.

Der GK-J1207P Starthilfe-Akku ist speziell für das Starten von 12V Blei-Säure-Batterien in Benzinmotoren
bis zu 8,0L und Dieselmotoren bis zu 8,0L konzipiert. Versuchen Sie nicht, Fahrzeuge mit einer höheren
Batteriespannung, einer anderen Spannung oder einem größeren Hubraum zu starten. Geeignet für
Fahrzeuge wie Autos, Lastwagen, Boote, Busse, SUVs, Wohnmobile, Rasenmäher, Motorräder und mehr.

Bevor Sie starten, stellen Sie sicher, dass Ihr
Starthilfe-Akku eine Batterieladung von über
30% aufweist. Laden Sie das Gerät wieder auf,
wenn die Batterieladung unter 30% liegt.

Diese Starthilfe ist ausschließlich für das Starten von 12V-Blei-Säure-Batterien vorgesehen und ist nicht für
andere Batterietypen geeignet.
Es wird empfohlen, der Starthilfe nach drei aufeinanderfolgenden Fehlversuchen eine Abkühlphase zu
gönnen, bevor ein erneuter Versuch unternommen wird.
Nachdem Sie Ihr Fahrzeug gestartet haben, trennen Sie die Starthilfe umgehend vom Motor, um Probleme zu
vermeiden. Achten Sie darauf, eine Rückladung bei versehentlicher Fehlanwendung zu vermeiden.
Die Starthilfe wechselt automatisch in den Schlafmodus, wenn 30 Sekunden lang keine Aktivität festgestellt
wird. Aktivieren Sie sie erneut, indem Sie die Ein-/Aus-Taste drücken.
Laden Sie die Starthilfe mindestens einmal alle 3 Monate auf, um die Batteriegesundheit zu erhalten.

Wichtige Hinweise

Aufladen mit einem Auto-Ladegerät

Hinweis: Das Auto-Ladegerät ist nicht im Lieferumfang enthalten.

Ladeanzeige

Eingabe
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Anweisungen für intelligente Batterieklemmen

Die intelligenten Batterieklemmen sind mit 10 Sicherheitsfunktionen ausgestattet, um Schäden durch
Fehlbedienung oder falsche Verbindungen zu verhindern.

Anzeige Status / Anweisung

Standby-Modus. / Wenn das Starthilfekabel in den EC5-Anschluss
gesteckt wird, leuchtet das BLAUE Licht auf.

Bereit zum Starten. / Wenn die Batterieklemmen korrekt mit den
Batterieklemmen des Fahrzeugs verbunden sind
(normaler Startmodus) oder wenn die Notstartfunktion aktiviert
ist (normaler Startmodus), leuchtet das GRÜNE Licht auf.

Notstartmodus. / Wenn Sie die Notstarttaste (die rote Taste an der
Seite der Batterieklemmen) 3 Sekunden lang gedrückt halten,
werden die Sicherheitsfunktionen deaktiviert, wenn der
Notstartmodus verwendet wird.

Blaues Licht

Grünes Licht

Notstart-Taste

Überspannung
sschutz

Hochtemperaturs
chutz

Überladungss
chutz

Überlasts
chutz

Verpolungss
chutz

Funkenfreier S
chutz

Überstroms
chutz

Kurzschlusss
chutz

Verpolungss
chutz

Niedrigtemperaturs
chutz



Stecken Sie die Batterieklemmen in den
EC5-Anschluss am Starthilfe-Akku.

Verbinden Sie die Batterieklemmen sicher und
korrekt mit den Batterieklemmen des Fahrzeugs.

Starten Sie den Motor innerhalb von 30 Sekunden,
nachdem die Anzeige grün geworden ist.

1

2

3

Trennen Sie die Batterieklemmen unverzüglich nach
dem Starten des Fahrzeugs von der
Fahrzeugbatterie ab.

4
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Hinweise: Wenn sich die grüne Anzeige in Schritt 2 nicht aktiviert, hat Ihre Fahrzeugbatterie

wahrscheinlich eine niedrige Spannung (<2V). Erwägen Sie die Verwendung des Notstartmodus.

Überprüfen Sie Ihr Fahrzeug auf andere mögliche Gründe für das Nichtstarten.

Normaler Startmodus

Befolgen Sie diese Schritt-für-Schritt-Anweisungen. Stellen Sie sicher, dass Sie diese Schritte genau
befolgen, um Ihr Fahrzeug sicher und effektiv zu starten.



Stecken Sie die Batterieklemmen in den EC5-Anschluss am
Starthilfe-Akku.

Verbinden Sie die Batterieklemmen sicher und korrekt mit den
Batterieklemmen des Fahrzeugs.

Starten Sie den Motor innerhalb von 30 Sekunden, nachdem die
Anzeige grün geworden ist.

Trennen Sie die Batterieklemmen unverzüglich nach dem Starten
des Fahrzeugs von der Fahrzeugbatterie ab.

1

2

4

Drücken und halten Sie die rote Taste 3 Sekunden lang, bis die
Anzeige grün wird.

3

5
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Vorsicht: Verwenden Sie diesen Modus äußerst vorsichtig. Durch die Aktivierung werden alle

Sicherheitsfunktionen deaktiviert, einschließlich Funken- und Verpolungsschutz. Vermeiden Sie es,

positive und negative Batterieklemmen miteinander in Kontakt zu bringen oder zu verbinden, da dies

Funken verursachen kann. Stellen Sie sicher, dass die Batterieklemmen sicher und korrekt mit den

entsprechenden Polen verbunden sind, um Schäden zu vermeiden.

Notstartmodus

Verwenden Sie die Notstartfunktion, um Fahrzeugbatterien mit niedriger Spannung (<2 Volt) zu starten.
Aktivieren Sie diesen Modus, indem Sie die rote Taste an der Seite der Batterieklemmen drücken.



2
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Wie benutzt man die Luftaufblasfunktion?

Der GK-1207P-Starthilfe ist mit einem eingebauten Luftkompressor ausgestattet, der zum Aufpumpen
von Reifen, Bällen und anderem aufblasbaren Zubehör ausgelegt ist.

Befestigen Sie den Aufblasschlauch sicher am Reifenventil.

Aufblasvorgang

1

Entfernen Sie die Düse und den Schlauch vom aufgeblasenen
Objekt, sobald der gewünschte Druck erreicht ist.

4

Verwenden Sie den digitalen Bildschirm, um einen Aufblasmodus
auszuwählen, oder stellen Sie den gewünschten Druck manuell ein.

Drücken und halten Sie den Aufblasknopf, um den
Aufblasvorgang zu STARTEN / STOPPEN.

3



12, 14, 16 Zoll Fahrradreifen 30~50PSI

40~50PSI

45~65PSI

120~145PSI

26~40PSI

32~40PSI

7~9PSI

8~16PSI

4~5PSI

12~14PSI

20, 22, 24 Zoll Fahrradreifen

26, 27,5, 29 Zoll Mountainbike-Reifen

700C Rennrad-Schlauch

Motorradreifen

Autoreifen

Basketball

Fußball

Volleyball

Rugbyball

Hinweis: Lesen und bestätigen Sie sorgfältig den empfohlenen Luftdruck in der Anleitung des aufblasbaren

Zubehörs, bevor Sie mit dem Aufblasen beginnen. Verwenden Sie für Artikel, die normalerweise per Mund

aufgeblasen werden, den manuellen Modus. Schalten Sie den Luftkompressor aus, wenn die gewünschte

Festigkeit erreicht ist, genauso wie beim Aufblasen per Mund.

Fahrrad

Motorrad

Auto

Ball

Dieses Gerät bietet 4 Aufblasmodi, die speziell für Autoreifen, Motorradreifen, Fahrradreifen und Bälle
mit voreingestellten Druckwerten ausgelegt sind.

Stellen Sie den Druck manuell mit den "+" / "-" Tasten ein. Wechseln Sie zwischen den Maßeinheiten,
indem Sie die Einheitentaste drücken. Stellen Sie vor dem Start des Aufblasens sicher, dass Sie den
maximalen Aufblasdruck bestätigen.

Empfohlener Aufblasdruck:

Aufblasmodus

Standarddruck 36PSI 36PSI 60PSI 8PSI
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Standardaufblasmodus

Manueller Aufblasmodus

Bevor Sie den Luftdruck zurücksetzen, wählen Sie bitte die korrekte Einheit aus, andernfalls kann
der Reifen überladen und explodieren. Bitte beachten Sie die üblichen Einheit-Konversionen:
1 bar = 14,5 psi, 1 bar = 100 kPa, 1 bar = 1,02 kg/cm².
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Wie benutzt man die LED-Paneelleuchten?

Wie man Geräte auflädt?

Der GK-J1207P-Starthilfe verfügt über 4 Modi für Notfall-LED-Leuchten: Beleuchtung, SOS, Stroboskop
und Warnung. Halten Sie die Ein-/Aus-Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um die Lichter zu aktivieren.
Drücken Sie kurz die Ein-/Aus-Taste, um durch die verschiedenen Beleuchtungsmodi zu wechseln.

Verwenden Sie es als Powerbank für Ihre Geräte. Der GK-J1206P Starthilfe-Akku bietet zwei
USB-Ausgänge mit einer maximalen Leistung von 18W zum Aufladen von Geräten.

Stecken Sie das Ladekabel in einen der USB-Ausgangsanschlüsse.

Verbinden Sie das Produkt mit Ihrem Gerät.

Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste, um Ihr Telefon, Tablet und mehr
aufzuladen.

LED-PaneelleuchteLED-Schaltertaste

Beleuchtung

Halten Sie die Ein-
/Aus-Taste 3 Sekunden
lang gedrückt.

Halten Sie die Ein-
/Aus-Taste 3 Sekunden
lang gedrückt.

Kurz drücken Kurz drücken Kurz drücken Kurz drücken

SOS Stroboskop AUSEIN Warnung
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Fehlerbehebung

Der Schutz aktiviert sich, wenn der Zylinder während des
Aufpumpens überhitzt. / Warten Sie, bis der Zylinder
abgekühlt ist, bevor Sie mit dem Aufpumpen fortfahren. 

Zylinder-Hochtemperatur Warnleuchte (         ) ist an.

Fehler Anzeige

Der Temperatursensor des Zylinders ist beschädigt oder
hat Sensorprobleme. / Kontaktieren Sie den Kundendienst
für Unterstützung.

Verursacht durch Überlastung oder Motordefekt. / Warten
Sie auf den Neustart und versuchen Sie es erneut.
Kontaktieren Sie den Kundendienst für weitere
Unterstützung, wenn der Neustart nicht möglich ist.

Der Luftkompressor arbeitet 5 Minuten ohne
Druckanzeige. / Überprüfen Sie den Ladefehler, ob der
Aufblasschlauch locker oder beschädigt ist, Düsenschäden
oder andere Ursachen. Kontaktieren Sie den Kundendienst
für weitere Unterstützung, wenn der Neustart nicht
möglich ist.

Die Temperatur der internen Batteriezellen ist beim Laden
zu hoch. / Warten Sie, bis die Batteriezellen abgekühlt
sind, bevor Sie mit dem Laden fortfahren.

Die Temperatur der internen Batteriezellen ist beim Laden
zu niedrig. / Warten Sie, bis die Batteriezellen wieder
normale Temperatur erreicht haben, bevor Sie mit dem
Laden fortfahren.

Temperatursensor
beschädigt 

Aufblasmotor Überstrom

Aufblasfehler

Hochtemperaturschutz
beim Laden der Batterie

Niedertemperaturschutz
beim Laden der Batterie

"000" blinkt auf dem
LED-Bildschirm.

"777" blinkt auf dem
LED-Bildschirm

und wechselt nach 5
Sekunden in den

Schlafmodus.

"333" blinkt auf dem
LED-Bildschirm und

wechselt nach 3 Sekunden
in den Schlafmodus.

Alle 4 Lade-LEDs blinken
mit hoher Intensität, und

der Ladevorgang wird
deaktiviert.

Alle 4 Lade-LEDs blinken
mit niedriger Intensität,
und der Ladevorgang

wird deaktiviert.

Die Temperatur der internen Batteriezellen ist beim Laden
zu niedrig. / Warten Sie, bis die Batteriezellen wieder
normale Temperatur erreicht haben, bevor Sie mit dem
Laden fortfahren.

Niedertemperaturschutz
beim Laden der Batterie

Alle 4 Lade-LEDs blinken
mit niedriger Intensität,
und der Ladevorgang

wird deaktiviert.

Grund / Lösung

Fehlerbehebung für LED-Anzeigenwarnungen



Während des Aufblasens kann das Gerät überhitzen.
/ Überprüfen Sie die Temperatur auf der Rückseite des
Starthilfe, in der Nähe des Lüfteranschlusses, wo sich
der Temperatursensor befindet. Lassen Sie das Gerät
abkühlen, nachdem es eine hohe Temperatur erreicht hat.

Automatischer
Abschaltschutz für

den Aufbläser

Die Stromversorgung
wird während des

Aufblasens unterbrochen.
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Fehler bei der Fehlfunktion der intelligenten Batterieklemmen

Fehler Anzeige

Der Batteriestand ist niedrig. / Laden Sie das Produkt auf.

Die Batterieklemmen sind falsch angeschlossen.
/ Verbinden Sie die Batterieklemmen richtig herum.

Das Produkt ist überhitzt. / Warten Sie, bis das Produkt
abgekühlt ist, bevor Sie es erneut aufladen oder entladen.

LB rotes Licht leuchtet.Niedriger Batteriestand!

Falsche Verbindung

Hohe Temperatur HT rotes Licht leuchtet.

RC rotes Licht leuchtet.

Grund / Lösung

Andere Fehlerbehebung

Fehler Anzeige

Wenn die grüne Anzeige nicht aktiviert wird und Sie
überhaupt nicht starten können, kann ein Kurzschluss
aufgrund einer Fehlbedienung aufgetreten sein. Um
einen Kurzschluss zu identifizieren, versuchen Sie, den
Notstartmodus zu aktivieren. Wenn der Notstartmodus
nicht aktiviert werden kann, bestätigt dies einen
Kurzschluss. Entfernen Sie alle Lasten und versuchen Sie
es erneut, wobei Sie darauf achten, dass die Klemmen an
den richtigen Batteriepolen angeschlossen sind: Rot an
positiv (POS, P, +) und Schwarz an negativ (NEG, N, -).

Die Kabel können locker sein, Teile während des Gebrauchs
beschädigt worden sein oder von anderen Faktoren
beeinflusst worden sein. / Überprüfen Sie den
Batteriestand und laden Sie ihn bei Bedarf auf oder
wenden Sie sich an den Kundensupport für weitere
Unterstützung.

Produktteile können locker sein, während des Gebrauchs
beschädigt worden sein oder von anderen Faktoren
beeinflusst worden sein. / Überprüfen Sie den
Batteriestand und laden Sie ihn bei Bedarf auf oder
wenden Sie sich an den Kundensupport für weitere
Unterstützung.

Es können Probleme mit dem Ladegerät, dem Ladekabel,
den Batteriezellen oder anderen Faktoren auftreten.
/ Überprüfen Sie den Zustand und die Verbindungen des
Kabels oder wenden Sie sich an den Kundensupport für
weitere Unterstützung.

Kurzschluss

Kabeldefekt

Produktdefekt

Batteriedefekt

Die blaue Anzeige
leuchtet nicht grün.

Das Licht leuchtet
nicht.

Das Licht leuchtet
nicht.

Die Lade-LEDs leuchten
nicht oder blinken abnorm.

Grund / Lösung

!

!



GARANTIEKARTE
MODELL-NR.: SERIEN-NR.:

HÄNDLERNAME：

KUNDENNAME:

KUNDEN-EMAIL:

KAUFDATUM:

RMA-NUMMER:

BITTE BEWAHREN SIE IHRE QUITTUNG AUF, UM IHRE GARANTIE ZU BESTÄTIGEN.

Green Keeper 12 Monate Garantie-Karte.
Green Keeper gewährleistet, dass dieses Produkt (das "Produkt") frei von Material- und Verarbeitungsfehlern
ist für einen Zeitraum von 12 Monaten ab Kaufdatum (der "Garantiezeitraum"). Für während des
Garantiezeitraums gemeldete Mängel wird Green Keeper nach eigenem Ermessen und vorbehaltlich der
technischen Analyse von Green Keeper defekte Produkte entweder reparieren oder ersetzen. Ersatzteile
und -produkte werden neu oder gebrauchsfähig sein, vergleichbar in Funktion und Leistung mit dem
Originalteil und für den Rest des ursprünglichen Garantiezeitraums gewährleistet.
Hinweis: Die Haftung von Green Keeper beschränkt sich auf Ersatz oder Reparatur. Im größtmöglichen
gesetzlich zulässigen Umfang haftet Green Keeper nicht für besondere, indirekte, Folgeschäden oder
exemplarische Schäden, einschließlich entgangener Gewinne, Sachschäden oder Personenschäden im
Zusammenhang mit dem Produkt, selbst wenn Green Keeper auf die Möglichkeit solcher Schäden hingewiesen
wurde. Diese Garantien ersetzen alle anderen Garantien, einschließlich impliziter Garantien der Marktgängigkeit
und Eignung für einen bestimmten Zweck. Wenn Gesetze Garantien auferlegen, die nicht ausgeschlossen werden
können, gilt diese Einschränkung im maximal zulässigen Umfang.
Diese Garantie-Karte gilt ausschließlich für den ursprünglichen Käufer des Produkts von Green Keeper oder von
einem von Green Keeper autorisierten Wiederverkäufer oder Händler und ist nicht abtretbar oder übertragbar.
Um einen Garantieanspruch geltend zu machen, muss der Käufer: (1) eine Rücksendegenehmigungsnummer
("RMA") und Rücksendeinformationen (den "Rücksendeort") von Green Keeper Support per E-Mail an
support@greenkeeper.co anfordern und erhalten; und (2) das Produkt, einschließlich der RMA-Nummer,
Garantie-Karte, Quittung oder einer Garantiesumme (nur erforderlich, wenn keine Quittung vorliegt) in Höhe
von 40 % des UVP des defekten Produkts (die "Garantiesumme") [die RMA enthält die anwendbare
Garantiesumme] an den Rücksendeort senden. SENDEN SIE DAS PRODUKT NICHT EIN, OHNE ZUVOR EINE RMA
VON GREEN KEEPER SUPPORT ERHALTEN ZU HABEN.
Hinweis: Der ursprüngliche Käufer ist dafür verantwortlich, alle Verpackungs- und Transportkosten im Voraus
zu bezahlen, um Produkte für den Garantieservice zu versenden.
UNGEACHTET DES VORGENANNTEN IST DIESE GARANTIE-KARTE UNGÜLTIG UND GILT NICHT FÜR PRODUKTE,
DIE: (a) missbraucht, unsachgemäß behandelt, missbraucht oder unachtsam behandelt wurden, Unfällen
ausgesetzt waren, unsachgemäß gelagert oder unter Bedingungen extremer Spannung, Temperatur, Schock oder
Vibration betrieben wurden, die über die Empfehlungen von Green Keeper für eine sichere und effektive Nutzung
hinausgehen; (b) unsachgemäß installiert, betrieben oder gewartet wurden; (c) ohne ausdrückliche schriftliche
Zustimmung von Green Keeper modifiziert wurden; (d) von anderen als Green Keeper zerlegt, verändert oder
repariert wurden; (e) deren Mängel nach Ablauf des Garantiezeitraums gemeldet wurden.
DIESE GARANTIE-KARTE DECKT NICHT AB: (1) normalen Verschleiß; (2) kosmetische Schäden, die die
Funktionalität nicht beeinträchtigen; oder (3) Produkte, bei denen die Green Keeper-Seriennummer fehlt,
verändert oder unkenntlich gemacht wurde.
Wenn Sie Fragen zu Ihrer Garantie oder Ihrem Produkt haben, wenden Sie sich an Green Keeper Support
(support@greenkeeper.co) oder schreiben Sie an: The CHL Industries Co., Limited, At Room 1205, 12/F, Tai Sang
Bank Building, 130-132 Des Voeux Road, Central, Hong Kong.
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Garantie 



MULTIFUNKTIONALER STARTHILFE



GK-J1207P

MANUEL D'UTILISATION

Pour plus d'informations et de support, visitez : 
www.greenkeeper.co/support

BOOSTER BATTERIE MULTIFONCTIONNEL
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Contenu de la boîte

Booster Batterie x 1

Aiguille à gaz x 1

Manuel d'utilisation x 1 Câble de chargement x 1

Embouts de gaz x 3 Tuyau de gonflage x 1

Câble de
démarrage EC5 x 1

Sac de rangement
protecteur x 1
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Schéma du Produit

Bouton + Pression: Appuyez pour augmenter la pression.

Bouton Unité: Appuyez pour changer l'unité de mesure.

Bouton Mode: Appuyez pour changer de mode de pression.

Bouton Gonfler: Appuyez et maintenez enfoncé pour commencer le gonflage.

Bouton d'Alimentation: Appuyez pour allumer ou éteindre l'unité.

Bouton - Pression: Appuyez pour diminuer la pression.

Sortie USB2: Prend en charge des options de sortie de 5V/3A, 9V/2A et 12V/1.5A,
avec le protocole QC 3.0 fournissant une puissance de sortie maximale de 18W.

Sortie USB1: Prend en charge une sortie de 5V/2.4A.

Entrée Type-C: Prend en charge les entrées de tension/courant de 5V/3A,
9V/2A et 12V/1.5A. Avec le protocole QC 3.0, il offre jusqu'à un maximum de 18W.

Écran LED: Affiche le niveau de la batterie, le niveau de pression, les modes de
gonflage par défaut et l'avertissement de protection pour une lecture facile.

Sortie EC5: Ce port sert d'interface d'alimentation pour le câble de démarrage.

Port du tuyau de gonflage: Prend en charge une pression maximale de 150 PSI.

Panneau lumineux LED: Cette unité dispose de 4 modes d'éclairage : lumière de
panneau, SOS, stroboscope et lumière d'avertissement. Appuyez et maintenez le
bouton d'alimentation pendant 3 secondes pour allumer et éteindre la lumière.

1
2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13



8
6

Équilibre de la batterie: Indiqué par les LED de charge.

Avertissement de haute température du cylindre:  Lorsque le cylindre est en

surchauffe, l'icône "           " clignote en rouge.

Icône d'activation du ventilateur: Cette icône indique l'activation des ventilateurs.

Les ventilateurs s'activent pour refroidir le produit pendant et après le gonflage, et

s'arrêteront automatiquement lorsqu'il sera prêt pour une nouvelle tentative.

Mode de gonflage: Quatre modes de gonflage : pour pneus de voiture, pneus

de moto, pneus de vélo et ballons.

Niveau de pression: Affiche le niveau de pression.

Unité de mesure: Quatre unités de mesure : PSI, BAR, KPA, KG/cm².

Entrée: Indique le mode de recharge.

Sortie: Indique le mode de sortie de puissance.

1

2

3

4

5

6

7

8
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Instructions de l'écran LED

7

21 3 4 5
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Type de batterie interne

Courant de démarrage

Capacité de la batterie

Température de fonctionnement

Température de charge

Protocole USB-C

USB-C (Entrée)

USB-A1 (Sortie)

Protocole USB-A2

Lithium polymère (LiPo)

Courant de pointe 3000A

1500A

3.7V/20000 mAh (74Wh)

-4°F à +140°F (-20°C à +60°C)

32°F à +122°F (0°C à +50°C)

QC3.0

5V/2A & 9V/2A

5V/2.4A

USB-A2 (Sortie) 5V/3A & 9V/2A & 12V/1.5A

Temps de recharge 5,1 heures (avec chargeur de 18W)

Poids 2.46kg (5.42lbs)

Capacité de pression maximale 150 PSI

Panneau lumineux LED 100 Lumens

Niveau de bruit 100dB

Débit d'air ≥25L/min

Dimensions du produit
215*118.3*72.8 mm

8.46 x 4.66 x 2.86 pouces

QC3.0

Spécifications Techniques



Veuillez lire attentivement et comprendre toutes les informations de sécurité avant
d'utiliser ce produit. Ne pas suivre ces instructions de sécurité peut entraîner des
blessures graves, des dommages matériels ou la mort.

Gaz Explosifs: Batterie au lithium / les batteries au plomb-acide peuvent produire des
gaz explosifs lors de leur utilisation.

Précaution: Vérifiez tous les avertissements sur le produit et le moteur, et suivez toutes
les directives de sécurité du fabricant de la batterie et des fabricants d'équipements
connexes. Utilisez le produit dans un endroit bien ventilé et éloignez-le des flammes
nues, des étincelles et des matériaux inflammables.

Précaution: Assurez-vous que toutes les connexions sont sécurisées et correctes. Ne
laissez pas le produit sans surveillance pendant l'utilisation. Évitez d'utiliser le produit
avec des batteries endommagées ou gelées et assurez-vous de la compatibilité avec
la tension recommandée, et suivez attentivement les instructions du fabricant.
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Avertissements De Danger

Explosion: L'utilisation de batteries incompatibles, endommagées ou non surveillées
avec ce produit peut entraîner des explosions.

Précaution: Surveillez l'appareil pendant la charge et gardez-le à l'écart des matériaux
inflammables. Gardez le produit découvert pendant l'utilisation. Évitez de fumer ou
d'utiliser des flammes nues près du produit.

Incendie: Le produit peut émettre de la chaleur pendant l'utilisation ou la recharge en
tant que dispositif électrique. Il peut présenter un risque d'incendie et être capable de
provoquer des brûlures en cas de surchauffe.

Précaution: Manipulez tous les câbles et connexions avec précaution. Ne pas exposer
le produit à l'eau ou à l'humidité.

Choc Électrique: Ce produit est un dispositif électrique qui peut causer des blessures
graves par choc électrique.

！
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Informations De Sécurité Importanteas

Veuillez lire et comprendre toutes les informations de sécurité avant d'utiliser ce produit. Ne pas
suivre ces instructions de sécurité peut entraîner des blessures graves, des dommages matériels ou
la mort.

Température de Fonctionnement : Utilisez le produit dans des températures ambiantes de -20ºC à
60ºC. Ne pas utiliser en dehors de ces plages. Gardez-le à l'écart des endroits humides, chauds ou
inflammables.

Conditions de Stockage : Conservez dans un endroit sec avec une plage de température de -20ºC
à +60ºC, avec une moyenne quotidienne de 0ºC à +25ºC. Ne dépassez jamais 80ºC dans toutes
conditions. Conservez dans un endroit sec, à l'abri des conditions humides ou des matériaux
corrosifs.

Précaution d'Utilisation : Utilisez le produit uniquement comme prévu. Portez toujours une protection
oculaire et des vêtements de protection lors de travaux près d'une batterie. Ne manipulez pas ou
ne portez pas d'objets métalliques (par exemple, outils, montres, bijoux), car ils peuvent produire
des étincelles ou créer un court-circuit s'ils sont accidentellement tombés sur la batterie. Gardez
de l'eau propre et du savon à proximité en cas de contamination par l'acide de batterie.
Lavez-vous les mains après avoir manipulé des batteries et des matériaux connexes. Arrêtez
immédiatement d'utiliser si vous remarquez un gonflement, une fuite ou une odeur.

Compatibilité de Démarrage : Ce produit est compatible uniquement avec les batteries au
plomb-acide de 12 volts. Consultez le fabricant de la batterie si vous n'êtes pas sûr de la chimie ou
de la tension spécifique de la batterie avant utilisation.

Modifications du Produit : Ne modifiez pas, ne modifiez pas ou ne réparez aucune partie du produit.
Le démontage du produit peut causer des blessures, la mort ou des dommages matériels. Toute
modification annule la garantie.

Élimination des Batteries : La batterie lithium-ion intégrée ne doit être remplacée que par le
fabricant et doit être recyclée ou éliminée séparément des déchets ménagers. Ne tentez pas de
remplacer la batterie vous-même. Apportez toujours les batteries usagées à un centre de recyclage
des batteries local.

Risque d'Étouffement : Ce produit ne doit pas être utilisé par les enfants. Les accessoires peuvent
présenter un risque d'étouffement pour les enfants. Ne laissez pas les enfants sans surveillance avec
le produit ou un accessoire. Le produit n'est pas un jouet.

Sécurité Mineure : L'adulte acheteur doit fournir des instructions détaillées et des avertissements s'il
est utilisé par un mineur. L'absence de le faire relève de la seule responsabilité de l'acheteur.

Fonction de Démarrage Forcé : L'activation de la fonction de démarrage forcé désactive toutes les
fonctionnalités de sécurité, y compris la protection contre les étincelles et la protection contre la
polarité inversée. Ne connectez pas les pinces de manière inversée. Ne court-circuitez pas le booster
de démarrage en connectant directement les pinces rouge et noire. Manipulez avec une extrême
prudence, car cela peut provoquer des étincelles ou des dommages en cas de mauvaise utilisation,
ce qui peut entraîner des blessures graves, des dommages matériels ou la mort.
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Comment Recharger le Booster Batterie ?

Le niveau de batterie est indiqué par les LED de charge, chaque LED représentant 25% du niveau de la
batterie. Lorsqu'elle est complètement chargée, les quatre LED bleues s'allumeront en continu.

1. Connectez le booster batterie au câble de chargement Type-C fourni.
2. Connectez-vous à un port USB pour commencer la recharge.

Recharge Avec le Câble de Chargement Fourni

1. Connectez le booster batterie au câble de chargement Type-C fourni.
2. Connectez le câble de chargement Type-C à un adaptateur secteur USB.
3. Branchez l'adaptateur secteur USB sur une source d'alimentation pour commencer la recharge.

Recharge Avec un Adaptateur Secteur USB

AC Adapter

Remarque : L'adaptateur secteur USB n'est pas inclus dans le paquet.

25% 50% 75% 100%

Indicateur de charge

Entrée

Indicateur de charge

Entrée



Adaptateur allume - cigare
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Comment Démarrer Votre Véhicule ?

1. Connectez le booster batterie à un chargeur de voiture Type-C.
2. Branchez le chargeur de voiture sur une source d'alimentation
    pour commencer la recharge.

Le booster batterie GK-J1207P est spécifiquement conçu pour démarrer les batteries au plomb-acide de
12V dans les moteurs à essence jusqu'à 8.0L et les moteurs diesel jusqu'à 8.0L. Ne tentez pas de
démarrer des véhicules avec une tension de batterie plus élevée, une tension différente ou une cylindrée
plus élevée. Convient pour les véhicules, y compris les voitures, les camions, les bateaux, les bus, les VUS,
les VR, les tondeuses à gazon, les motos, et plus encore.

Avant de démarrer, assurez-vous que votre
booster batterie a un niveau de batterie
supérieur à 30%. Rechargez l'unité si le niveau
de la batterie est inférieur à 30%.

Ce booster batterie est conçu uniquement pour démarrer les batteries au plomb-acide de 12V et n'est pas
adapté à d'autres types de batteries.
Il est recommandé de laisser le booster batterie refroidir avant la prochaine tentative après 3 échecs
consécutifs.
Après avoir démarré votre véhicule, débranchez rapidement le booster batterie du moteur pour éviter tout
problème. Soyez prudent pour éviter la charge inverse en cas d'utilisation accidentelle incorrecte.
Le booster batterie entrera automatiquement en mode veille après 30 secondes d'inactivité. Réactivez-le
en appuyant sur le bouton d'alimentation.
Rechargez le booster batterie au moins une fois tous les 3 mois pour maintenir la santé de la batterie.

Notes Importantes

Recharge Avec un Chargeur de Voiture

Remarque : L'adaptateur secteur USB n'est pas inclus dans le paquet.

Indicateur de charge

Entrée
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Instructions pour les Câbles de Démarrage Intelligentes

Les câbles de démarrage de batterie intelligentes sont équipées de 10 fonctionnalités de sécurité pour
protéger contre les dommages causés par une mauvaise utilisation ou des connexions incorrectes.

Indication État / Instruction

Mode veille. / Lorsque le câble de démarrage est branché dans le
port EC5, la lumière BLEUE s'allumera.

Mode prêt à démarrer. / Lorsque les pinces de batterie sont
correctement connectées aux bornes de la batterie du véhicule
(mode de démarrage normal), ou lorsque la fonction de démarrage
forcé est activée (mode de démarrage normal), la lumière VERTE
s'allumera.

Mode de démarrage forcé. / Lorsque vous appuyez et maintenez
enfoncé pendant 3 secondes sur le bouton de démarrage forcé
(le bouton rouge sur le côté des pinces de batterie), les
fonctionnalités de sécurité seront désactivées lors de l'utilisation
du mode de démarrage forcé.

Lumière Bleue

Lumière Verte

Bouton de
Démarrage Forcé

Protection contre
la surcharge

Protection contre
les hautes

températures

Protection contre
les surtensions

Protection contre
les surcharges

Protection contre
la polarité inversée

Protection contre
les étincelles

Protection contre les
surintensités

Protection contre
les courts-circuits

Protection contre
la polarité inversée

Protection contre
les basses

températures



Insérez les pinces de batterie dans le port EC5
du booster batterie.

Connectez les pinces de batterie de manière
sécurisée et correcte aux bornes de la batterie du
véhicule.

Démarrez le moteur dans les 30 secondes après
que la lumière indicatrice devienne verte.

1

2

3

Débranchez rapidement les pinces de batterie de
la batterie du véhicule après le démarrage.

4
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Remarques : Si à l'étape 2 la lumière verte ne s'allume pas, la tension de la batterie de votre véhicule

est probablement trop faible (<2V), envisagez d'utiliser le mode de démarrage forcé. Vérifiez votre

véhicule pour d'autres raisons potentielles de non-démarrage.

Mode de Démarrage Normal

Suivez ces instructions étape par étape. Assurez-vous de suivre ces étapes précisément pour démarrer
votre véhicule en toute sécurité et efficacement.



Insérez les pinces de batterie dans le port EC5 du booster batterie.

Connectez les pinces de batterie de manière sécurisée et correcte
aux bornes de la batterie du véhicule.

Démarrez le moteur dans les 30 secondes après que la lumière
indicatrice devienne verte.

Débranchez rapidement les pinces de batterie de la batterie
du véhicule après le démarrage.

1

2

4

Appuyez et maintenez enfoncé le bouton rouge pendant 3
secondes jusqu'à ce que la lumière indicatrice devienne verte.

3

5
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Attention: Utilisez ce mode avec une extrême prudence. Son activation désactive toutes les

fonctionnalités de sécurité, y compris la protection contre les étincelles et la protection contre la polarité

inverse. Évitez que les pinces de batterie positives et négatives se touchent ou se connectent, car cela

peut générer des étincelles. Assurez-vous que les pinces de batterie sont correctement et solidement

connectées aux pôles correspondants pour éviter les dommages.

Mode de Démarrage Forcé

Utilisez la fonction de démarrage forcé pour démarrer les batteries de véhicules à faible tension
(<2 volts). Activez ce mode en appuyant sur le bouton rouge situé sur le côté des pinces de batterie.
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Comment utiliser la fonction de gonflage d'air ?

Le booster batterie GK-1207P est équipé d'un compresseur d'air intégré conçu pour gonfler les pneus,
les ballons et autres équipements gonflables.

Fixez solidement le tuyau de gonflage à la valve du pneu.

Opération de gonflage

1

Retirez la buse et le tuyau de l'objet gonflé une fois la pression
souhaitée atteinte.

4

Utilisez l'écran numérique pour sélectionner un mode de gonflage
ou réglez manuellement votre niveau de pression souhaité.

2

Appuyez et maintenez enfoncé le bouton de gonflage pour
DÉMARRER / ARRÊTER le processus de gonflage.

3



Pneu de vélo 12, 14, 16 pouces 30~50PSI

40~50PSI

45~65PSI

120~145PSI

26~40PSI

32~40PSI

7~9PSI

8~16PSI

4~5PSI

12~14PSI

Pneu de vélo 20, 22, 24 pouces

Pneu de vélo de montagne 26, 27,5, 29 pouces

Chambre à air de vélo de route 700C

Pneu de moto

Pneu de voiture

Basketball

Football

Volleyball

Rugby

Note: Lisez attentivement et confirmez la pression d'air recommandée dans le manuel de l'équipement

gonflable avant de gonfler. Pour les objets typiquement gonflés à la bouche, utilisez le mode manuel.

Éteignez le compresseur d'air lorsque la fermeté souhaitée est atteinte, comme vous le feriez lors d'un

gonflage à la bouche.

Vélo

Moto

Voiture

Ballon

Cette unité offre 4 modes de gonflage adaptés aux pneus de voiture, pneus de moto, pneus de vélo
et ballons, chacun avec un niveau de pression par défaut prédéfini.

Réglez la pression manuellement à l'aide des boutons "+" / "-". Changez les unités de mesure en
appuyant sur le bouton d'unité. Avant de commencer le gonflage, assurez-vous de confirmer la pression
maximale de gonflage.

Pression de gonflage recommandée:

Mode de gonflage

Pression par défaut 36PSI 36PSI 60PSI 8PSI
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Mode de gonflage par défaut

Mode de gonflage manuel

Avant de réinitialiser la pression d'air, veuillez sélectionner la bonne unité, sinon le pneu pourrait être
surchargé et exploser. Veuillez vous référer à la conversion des unités conventionnelles :
1 bar = 14,5 psi, 1 bar = 100 kPa, 1 bar = 1,02 kg/cm².



-53-

Comment utiliser les panneaux lumineux LED ?

Comment Charger des Appareils ?

Utilisez-le comme une banque d'alimentation pour vos appareils. Le booster batterie GK-J1207P propose
deux sorties USB fournissant une puissance maximale de 18W pour charger vos appareils.

1. Branchez le câble de chargement sur l'un des ports de sortie USB.

2. Connectez le produit à votre appareil.

3. Appuyez sur le bouton d'alimentation pour commencer à charger votre
téléphone, tablette et plus encore.

Le booster batterie GK-J1207P dispose de 4 modes de lumières LED d'urgence : éclairage, SOS,
stroboscope et avertissement. Appuyez et maintenez le bouton d'alimentation pendant 3 secondes pour
activer les lumières. Appuyez brièvement sur le bouton ON/OFF pour passer d'un mode d'éclairage à
l'autre.

Panneau
lumineux LED

Bouton de
commande LED

Éclairage

Appuyez et maintenez le
bouton d'alimentation
pendant 3 secondes.

Appuyez et maintenez le
bouton d'alimentation
pendant 3 secondes.

Appuyez brièvement Appuyez brièvement Appuyez brièvement Appuyez brièvement

SOS Stroboscope ARRÊTMARCHE Avertissement
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Dépannage

La protection s'active lorsque le cylindre est en surchauffe
pendant le gonflage. / Attendez que le cylindre refroidisse
avant de continuer le gonflage.

Haute température
du cylindre

L'icône d'avertissement
(            ) est allumée.

Erreur Indication

Le capteur de température du cylindre est endommagé
ou présente des problèmes. / Contactez le support client
pour obtenir des conseils.

Causée par une surcharge ou un défaut du moteur.
/ Attendez le redémarrage et réessayez. Contactez le
support client pour obtenir des conseils supplémentaires
si le redémarrage échoue.

Le compresseur d'air fonctionne pendant 5 minutes sans
détecter de niveau de pression. / Vérifiez l'erreur de
chargement, si le tuyau de gonflage est desserré ou
endommagé, s'il y a un défaut de la buse ou d'autres
raisons. Contactez le support client pour obtenir des
conseils supplémentaires si le redémarrage échoue.

La température de la cellule de la batterie interne est trop
élevée pendant la recharge. / Attendez que la cellule de
la batterie refroidisse avant de continuer à recharger.

La température de la cellule de la batterie interne est trop
basse pendant la recharge. / Attendez que la cellule de
la batterie revienne à une température normale avant
de continuer à recharger.

Capteur de température
endommagé

Surtension du moteur
du gonfleur

Erreur de gonflage

Protection contre la haute
température de recharge

de la batterie

Protection contre la basse
température de recharge

de la batterie

"000" clignote sur
l'écran LED.

"777" clignote sur l'écran
LED et passe en mode
veille en 5 secondes.

"333" clignote sur l'écran
LED et passe en mode
veille en 3 secondes.

Les 4 LED de charge
clignotent à haute intensité

et le processus de
recharge est désactivé.

Les 4 LED de charge
clignotent à faible intensité

et le processus de
recharge est désactivé.

La température de la cellule de la batterie interne est
trop élevée pendant la décharge. / Attendez que la
cellule de la batterie refroidisse avant de continuer à
recharger.

Protection contre la haute
température de décharge

de la batterie

Les 4 LED de charge
clignotent à haute intensité
et passent en mode veille

en 10 secondes, ce qui
désactive toute sortie

de puissance.

Raison / Solution

Dépannage des erreurs d'affichage LED
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Dépannage des Erreurs Anormales des Câbles de Démarrage Intelligentes

Erreur Indication

!

Raison / Solution

Dépannage des Autres Erreurs

!

!

Le niveau de la batterie est faible. / Rechargez le produit.

Les pinces de batterie sont connectées à l'envers.
/ Inversez les connexions des pinces de batterie.

Le produit est surchauffé. / Attendez que le produit
refroidisse avant de le recharger ou de le décharger.

La Lumière Rouge LB
est Allumée.

Batterie Faible

Connexion Inverse

Haute Température La Lumière Rouge HT
est Allumée.

La Lumière Rouge RC
est Allumée.

Erreur Indication

Si la lumière verte ne s'allume pas et que vous ne pouvez
pas du tout démarrer, un court-circuit peut s'être produit
en raison d'une mauvaise utilisation. Pour identifier un
court-circuit, essayez d'activer le mode de démarrage
forcé. Si le mode de démarrage forcé ne peut pas être
activé, cela confirme un court-circuit. Retirez toutes les
charges et réessayez, en vous assurant que les pinces
sont connectées aux bornes de batterie correctes : rouge
au positif (POS, P, +) et noir au négatif (NEG, N, -).

Pendant le gonflage, le produit peut surchauffer. / Vérifiez
la température à l'arrière du démarreur de batterie près
du port du ventilateur, où se trouve le capteur de
température. Laissez-le refroidir après avoir atteint une
température élevée.

Les câbles peuvent être lâches, les pièces endommagées
lors de l'utilisation ou affectées par d'autres facteurs.
/ Vérifiez le niveau de la batterie et rechargez si nécessaire,
ou contactez le service client pour une assistance
supplémentaire.

Les pièces du produit peuvent être lâches, endommagées
lors de l'utilisation ou affectées par d'autres facteurs.
/ Vérifiez le niveau de la batterie et rechargez si nécessaire,
ou contactez le service client pour une assistance
supplémentaire.

Il peut y avoir des problèmes avec le chargeur, le câble de
chargement, les cellules de batterie ou d'autres facteurs.
/ Inspectez l'état du câble et les connexions, ou contactez
le service client pour une assistance supplémentaire.

Court-Circuit

Défaut de Câble 

Défaut de Produit

Défaut de Batterie

La Lumière Bleue Ne
Devient Pas Verte.

Protection contre la mise
hors tension automatique

pour le gonfleur

La mise hors tension
se produit pendant

le gonflage.

La Lumière Ne
S'allume Pas.

La Lumière Ne
S'allume Pas.

Les LED de Charge Ne
S'allument Pas ou

Clignotent de
Manière Anormale.

Raison / Solution



CARTE DE GARANTIE
N° DE MODÈLE: NUMÉRO DE SÉRIE:

NOM DU REVENDEUR:

NOM DU CLIENT:

EMAIL DU CLIENT:

DATE D'ACHAT:

NUMÉRO DE RMA:

VEUILLEZ CONSERVER VOTRE REÇU POUR VÉRIFIER VOTRE GARANTIE.

Carte de Garantie de 12 Mois Green Keeper. 
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Garantie

Green Keeper garantit que ce produit (le "Produit") sera exempt de défauts de matériaux et de fabrication pendant 
une période de 12 mois à compter de la date d'achat (la "Période de Garantie"). Pour les défauts signalés pendant la 
Période de Garantie, Green Keeper, à sa discrétion et sous réserve de l'analyse du support technique de Green 
Keeper, réparera ou remplacera les Produits défectueux. Les pièces de rechange et les produits seront neufs ou 
d'occasion en bon état, comparables en fonction et en performance à la pièce d'origine et garantis pour le reste de la 
Période de Garantie d'origine. 
Note : La responsabilité de Green Keeper est limitée au remplacement ou à la réparation. Dans toute la mesure 
permise par la loi, Green Keeper n'est pas responsable des dommages spéciaux, indirects, consécutifs ou 
exemplaires, y compris la perte de bénéfices, les dommages matériels ou les blessures corporelles liés au produit, 
même s'ils sont informés de la possibilité de tels dommages. Ces garanties remplacent toutes les autres garanties, y 
compris les garanties implicites de qualité marchande et d'adéquation à un usage particulier. Si des lois imposent 
des garanties qui ne peuvent être exclues, cette limitation s'applique dans la mesure maximale permise.
Cette Carte de Garantie est faite uniquement pour le bénéfice de l'acheteur initial du Produit auprès de Green 
Keeper ou d'un revendeur ou distributeur approuvé par Green Keeper et n'est ni cessible ni transférable. Pour faire 
valoir une réclamation de garantie, l'acheteur doit : (1) demander et obtenir un numéro d'autorisation de retour de 
marchandise ("RMA") et les informations de lieu de retour (le "Lieu de Retour") auprès du support Green Keeper en 
envoyant un e-mail à support@greenkeeper.co; et (2) envoyer le Produit, incluant le numéro de RMA, la carte de 
garantie, le reçu ou une redevance de garantie (redevance requise uniquement si aucun reçu n'est fourni) de 40 % du 
PDSF du Produit défectueux (la "Redevance de Garantie") [le RMA inclura le montant applicable de la Redevance de 
Garantie] au Lieu de Retour. NE PAS ENVOYER LE PRODUIT SANS AVOIR D'ABORD OBTENU UN RMA AUPRÈS DU 
SUPPORT GREEN KEEPER.
Note : L'acheteur initial est responsable du prépaiement de tous les coûts d'emballage et de transport pour expédier 
les produits pour le service de garantie.
NONOBSTANT CE QUI PRÉCÈDE, CETTE CARTE DE GARANTIE EST NULLE ET NE S'APPLIQUE PAS AUX PRODUITS 
QUI : (a) sont mal utilisés, mal manipulés, soumis à un traitement abusif ou négligent, à un accident, mal entreposés 
ou utilisés dans des conditions de tension extrême, de température, de choc ou de vibration au-delà des 
recommandations de Green Keeper pour une utilisation sûre et efficace ; (b) sont mal installés, utilisés ou entretenus 
; (c) ont été modifiés sans le consentement écrit exprès de Green Keeper ; (d) ont été démontés, modifiés ou réparés 
par quelqu'un d'autre que Green Keeper ; (e) dont les défauts ont été signalés après la Période de Garantie. CETTE 
CARTE DE GARANTIE NE COUVRE PAS : (1) l'usure normale ; (2) les dommages esthétiques qui n'affectent pas la 
fonctionnalité ; ou (3) les Produits dont le numéro de série Green Keeper est manquant, altéré ou effacé.
Si vous avez des questions concernant votre garantie ou votre produit, contactez le support Green Keeper 
(support@greenkeeper.co) ou écrivez à : The CHL Industries Co., Limited, Room 1205, 12/F, Tai Sang Bank Building, 
130-132 Des Voeux Road, Central, Hong Kong.



BOOSTER BATTERIE MULTIFONCTIONNEL



GK-J1207P

MANUAL DEL USUARIO
ARRANCADOR DE BATERIA MULTIFUNCIONAL

Para obtener más información y soporte,
visita: www.greenkeeper.co/support
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Contenido del Paquete

Arrancador de
Batería x 1

Aire Inflador Aguja x 1

Manual de Usuario x 1 Cable de Carga x 1

Boquilla Inflador x 3 Tubo de Inflado x 1

Cable de arranque
EC5 x 1

Maletín de
Protección x 1
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Diagrama del Producto

+ Botón de Presión: Presiona para aumentar la presión.

Botón de Unidad: Presiona para cambiar la unidad de medida.

Mode Button: Press to switch between preset pressure modes.

Botón de Inflado: Presione y mantenga presionado para comenzar a inflar.

Botón de Encendido: Presiona para encender y apagar la unidad. Mantén

presionado durante 3 segundos para encender y apagar las luces LED.

- Botón de Presión: Presiona para disminuir la presión.

Salida USB2: Soporta salidas de 5V/3A, 9V/2A y 12V/1.5A, con protocolo QC 3.0

que ofrece hasta un máximo de 18W de potencia de salida.

Salida USB1: Soporta salida de 5V/2.4A.

Entrada Tipo-C: Soporta diferentes entradas de voltaje/corriente 5V/3A y

9V/2A y 12V/1.5A, con protocolo QC 3.0 que ofrece hasta un máximo de 18W.

Pantalla LED: Muestra el nivel de batería, presión y modos para una lectura fácil.

Salida EC5: Puerto de alimentación para las pinzas de batería.

Puerto de la Tubo de Inflado: Soporta una presión máxima de salida de 150 PSI.

Luz LED: Esta unidad cuenta con tres modos de iluminación: luz continua,

estroboscópica y SOS. Mantén presionado el botón de encendido durante 3

segundos para activar y desactivar la luz.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13



8
6

Équilibre de la batterie: Indiqué par les LED de charge.

Avertissement de haute température du cylindre:  Lorsque le cylindre est en

surchauffe, l'icône "           " clignote en rouge.

Icône d'activation du ventilateur: Cette icône indique l'activation des ventilateurs.

Les ventilateurs s'activent pour refroidir le produit pendant et après le gonflage, et

s'arrêteront automatiquement lorsqu'il sera prêt pour une nouvelle tentative.

Mode de gonflage: Quatre modes de gonflage : pour pneus de voiture, pneus

de moto, pneus de vélo et ballons.

Niveau de pression: Affiche le niveau de pression.

Unité de mesure: Quatre unités de mesure : PSI, BAR, KPA, KG/cm².

Entrée: Indique le mode de recharge.

Sortie: Indique le mode de sortie de puissance.

1

2

3

4

5

6

7

8
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Instrucciones de la Pantalla LED

7

21 3 4 5
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Tipo de Batería Interna

Corriente de Arranque

Capacidad de la Batería

Temperatura de Funcionamiento

Temperatura de Carga

Protocolo USB-C

USB-C (Entrada)

USB-A1 (Salida)

Protocolo USB-A

Polímero de litio (LiPo)

Corriente Pico 3000A

1500A

3.7V/20000 mAh (74Wh)

-4°F a +140°F (-20°C a +60°C)

32°F a +122°F (0°C a +50°C)

QC3.0

5V/2A y 9V/2A

5V/2.4A

USB-A2 (Salida) 5V/3A & 9V/2A & 12V/1.5A

Tiempo de Recarga 5.1 horas (con clasificación de cargador de 18W)

Peso 2.46kg (5.42lbs)

Capacidad Máxima de Presión 150 PSI

Linterna LED

Nivel de ruido

100 Lumen

100dB

Tasa de Flujo de Aire ≥25L/min

Dimensiones del Producto
215*118.3*72.8 mm

8.46 x 4.66 x 2.86 pulgadas

QC3.0

Especificaciones Técnicas



Por favor, lee cuidadosamente y comprende toda la información de seguridad antes
de usar este producto. No seguir estas instrucciones de seguridad puede resultar en
lesiones graves, daños materiales o la muerte.

Gas Explosivo: Las baterías de plomo-ácido pueden producir gases explosivos
durante el uso.

Precaución: Verifica todas las etiquetas de advertencia en el producto y el motor, y
sigue todas las pautas de seguridad del fabricante de la batería y los fabricantes de
equipos relacionados. Opera el producto en un área bien ventilada y manténlo alejado
de llamas abiertas, chispas y materiales inflamables.

Precaución: Asegúrate de que todas las conexiones estén seguras y correctas. No
dejes el producto desatendido durante su uso. Evita usar el producto con baterías
dañadas o congeladas y asegúrate de que sea compatible con el voltaje recomendado.
Sigue cuidadosamente las instrucciones del fabricante.
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Advertencias de Peligro

Explosión: El uso de baterías incompatibles, dañadas o no monitoreadas con este
producto puede provocar explosiones.

Precaution: Monitor the device during charging and keep it away from flammable
materials. Keep the product uncovered during use. Avoid smoking or using open
flames near the product. 

Incendio: El producto puede emitir calor durante el uso o la recarga como dispositivo
eléctrico. Puede representar un riesgo de incendio y ser capaz de causar quemaduras
cuando se sobrecalienta.

Precaución: Manipula todos los cables y conexiones con cuidado. No expongas el
producto al agua o la humedad.

Choque Eléctrico: Este producto es un dispositivo eléctrico que puede causar lesiones
graves por choque eléctrico.

！
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Información Importante de Seguridad
Por favor, lee y comprende toda la información de seguridad antes de usar este producto. No seguir
estas instrucciones de seguridad puede resultar en lesiones graves, daños materiales o la muerte.

Temperatura de Funcionamiento: Opera el producto dentro de temperaturas ambientales que van
desde -20ºC hasta 60ºC. No lo utilices fuera de estos rangos especificados. Mantén el producto
alejado de ambientes húmedos, calurosos o inflamables.

Condiciones de Almacenamiento: Almacena en un lugar seco con un rango de temperatura de
-20ºC a +60ºC, con un promedio diario de 0ºC a +25ºC. Nunca excedas los 80ºC bajo ninguna
circunstancia. Guarda en un lugar seco, alejado de condiciones húmedas o materiales corrosivos.

Precaución de Uso: Utiliza el producto solo según lo previsto. Siempre usa protección ocular y ropa
de protección al trabajar cerca de una batería. No manipules ni uses objetos metálicos (por ejemplo,
herramientas, relojes, joyas), ya que podrían provocar chispas o un cortocircuito si se caen
accidentalmente sobre la batería. Mantén agua limpia y jabón cerca en caso de contaminación por
ácido de la batería. Lávate las manos después de manipular baterías y materiales relacionados. Deja
de usar inmediatamente si notas hinchazón, fugas u olor.

Compatibilidad de Arranque: Este producto es compatible solo con baterías de plomo-ácido de 12
voltios. Consulta al fabricante de la batería si tienes dudas sobre la química específica o el voltaje de
la batería antes de usarla.

Modificaciones del Producto: No alteres, modifiques ni repares ninguna parte del producto.
Desarmar el producto puede causar lesiones, muerte o daños a la propiedad. Cualquier modificación
anula la garantía.

Seguridad para Menores: El adulto que realiza la compra debe proporcionar instrucciones detalladas
y advertencias si el producto es utilizado por un menor. La falta de hacerlo es responsabilidad
exclusiva del comprador.

Eliminación de la Batería: La batería de ion de litio incorporada solo debe ser reemplazada por el
fabricante y debe ser reciclada o desechada por separado de los residuos domésticos. No intentes
reemplazar la batería tú mismo. Siempre lleva las baterías usadas a un centro local de reciclaje de
baterías.

Riesgo de Asfixia: Este producto no debe ser utilizado por niños. Los accesorios pueden representar
un riesgo de asfixia para los niños. No dejes a los niños desatendidos con el producto o cualquier
accesorio. El producto no es un juguete.

Función de Arranque Forzado: Activar la función de arranque forzado desactiva todas las
características de seguridad, incluida la protección contra chispas y la protección de polaridad
inversa. No inviertas la conexión de las pinzas. No hagas un cortocircuito al arrancador conectando
directamente las pinzas roja y negra. Manipula con extrema precaución, ya que puede provocar
chispas o daños si se opera incorrectamente, lo que puede resultar en lesiones graves, daños
materiales o la muerte.



AC Adapter
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¿Cómo Recargar el Arrancador de Batería?

El nivel de la batería se indica mediante los LED de Carga, donde cada LED representa el 25% de la
capacidad de la batería. Cuando esté completamente cargado, los cuatro LED azules estarán sólidos.

1. Conecta el arrancador de batería al cable Tipo-C proporcionado.
2. Conéctalo a un puerto USB para comenzar la recarga.

Recargar con el Cable de Carga Proporcionado

1. Conecta el arrancador de batería al cable Tipo-C proporcionado.
2. Conecta el cable Tipo-C a un adaptador de CA USB.
3. Enchufa el adaptador de CA a una fuente de energía para
    comenzar la recarga.

Nota: El adaptador de CA USB no está incluido en el paquete.

Recargar con un Adaptador de CA USB

25% 50% 75% 100%

Indicador de carga

Entrada

Indicador de carga

Entrada



Cigarette Lighter Adapter

(Type-C)
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1. Conecta el arrancador de batería a un cargador de coche tipo-C.
2. Enchufa el cargador de coche a una fuente de energía para
    comenzar la recarga.

El arrancador GK-J1207P está diseñado específicamente para arrancar baterías de plomo-ácido de 12V
en motores de gasolina de hasta 8.0L y motores diésel de hasta 8.0L. No intentes arrancar vehículos
con un voltaje de batería más alto, voltaje diferente o mayor desplazamiento. Adecuado para vehículos,
incluyendo automóviles, camiones, botes, autobuses, SUV, RV, cortadoras de césped, motocicletas y más.

Antes de operar, asegúrate de que tu arrancador
tenga un nivel de batería superior al 30%.
Recarga la unidad si el nivel de batería está por
debajo del 30%.

Recargar con un Cargador de Coche

Nota: El adaptador de CA USB no está incluido en el paquete.

¿Cómo Arrancar tu Vehículo

Este arrancador está diseñado para arrancar únicamente baterías de plomo-ácido de 12V y no es
adecuado para otros tipos de baterías.
Se recomienda permitir que el arrancador se enfríe antes del próximo intento después de 3 fallos seguidos.
Después de arrancar tu vehículo, desconecta rápidamente el arrancador del motor para evitar cualquier
problema. Ten cuidado de evitar la carga inversa en caso de uso indebido accidental.
El arrancador entrará automáticamente en modo de suspensión después de 30 segundos de inactividad.
Reactívalo presionando el botón de encendido.
Recarga el arrancador al menos una vez cada 3 meses para mantener la salud de la batería.

Notas Importantes

?

Indicador de carga

Entrada
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Smart Battery Clamps Instructions

The smart battery clamps are equipped with 10 safety features to safeguard against damage caused by
misoperation or incorrect connections.

Over Charge
Protection

High Temp
Protection

Over Voltage
Protection

Over Load
Protection

Reverse Charge
Protection

Spark Proof
Protection

Over Current
Protection

Short Circuit
Protection

Reverse Polarity
Protection

Low Temp
Protection

Indication Status / Instruction

Stand by mode. / When plug the jumper cable into the EC5
port, the BLUE light will illuminate.

Ready to jump start mode. / When the battery clamps are correctly
connected to the vehicle battery terminals (normal start mode), or
when the force start function is activated （normal start mode), the
GREEN light will illuminate. 

Force jump starting mode. /  When press and hold for 3 seconds on
the force start button (the red button on the side of the battery
clamps), safety features will be disabled when using the force start
mode．

Blue Light

Green Light

Force Start Button



Inserta las pinzas de la batería en el puerto del
arrancador de batería correctamente y de forma
segura.

Conecta las pinzas de la batería a los terminales
de la batería del automóvil, asegurándote de la
polaridad correcta (pinza roja al terminal positivo
[+] y pinza negra al terminal negativo [-]).

Una vez que la luz indicadora en los cables de
arranque se vuelva verde, arranca el motor dentro
de los próximos 30 segundos.

1

2

3

Después de que el motor haya arrancado,
desconecta las pinzas de la batería de la batería del
vehículo en el orden inverso, quitando primero la
negativa (o primero la positiva para sistemas de
tierra positiva).

4
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Notas: Si en el paso 2 la luz verde no se activa, es probable que la batería de tu vehículo tenga un

voltaje bajo (<2V), considera usar el modo de arranque forzado. Inspecciona tu vehículo en busca de

otras posibles razones para el fallo al arrancar.

Modo de Arranque Normal

Sigue estas instrucciones paso a paso. Asegúrate de seguir estos pasos precisamente para arrancar
tu vehículo de manera segura y efectiva.



Inserta las pinzas de batería en el puerto EC5 del arrancador
de batería.

Conecta las pinzas de batería de manera segura y correcta a los
terminales de la batería del vehículo.

Arranca el motor dentro de los próximos 30 segundos después
de que la luz indicadora se vuelva verde.

Antes de desconectar la batería del vehículo, asegúrate de retirar
el cable de puente cuidadosamente.

1

2

4

Presiona y mantén presionado el botón rojo durante 3 segundos
hasta que la luz indicadora se vuelva verde.

3

5
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Precaución: Al usar este modo, ejerce extrema precaución. Al activarlo, se desactivan todas las

características de seguridad, incluida la protección contra chispas y la protección de polaridad inversa.

Evita que las pinzas de batería positivas y negativas se toquen o conecten, ya que esto puede generar

chispas. Asegúrate de que las pinzas de batería estén conectadas de manera segura y correcta a los

polos correspondientes para evitar daños.

Modo de Arranque Forzado

Utiliza la función de arranque forzado para anular las características de seguridad y arrancar baterías
de vehículos con bajo voltaje (menos de 2 voltios). Activa este modo presionando el botón rojo ubicado
en el lateral de las pinzas de batería.
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¿Cómo Usar la Función de Inflado de Aire?

El arrancador GK-1207P está equipado con un compresor de aire integrado diseñado para inflar
neumáticos, pelotas y otros equipos inflables.

Conecte la manguera de inflado firmemente al vástago de la
válvula del neumático.

Inflation Operation

1

Retire la boquilla y la manguera del objeto inflado una vez que se
haya alcanzado la presión deseada.

4

Use la pantalla digital para seleccionar un modo de inflado o ajuste
manualmente su nivel de presión deseado.

2

Presione y mantenga presionado el botón de inflado para
INICIAR / DETENER el proceso de inflado.

3



Esta unidad ofrece 4 modos de inflado adaptados para neumáticos de coche, neumáticos de
motocicleta, neumáticos de bicicleta y pelotas, cada uno con un nivel de presión predeterminado.

Ajuste la presión manualmente usando los botones "+" / "-". Cambie entre unidades de medida
presionando el botón de unidad. Antes de iniciar el inflado, asegúrese de confirmar la presión máxima
de inflado.

Presión de Inflado Recomendada:

Neumáticos de bicicleta de 12, 14, 16 pulgadas 30~50PSI

40~50PSI

45~65PSI

120~145PSI

26~40PSI

32~40PSI

7~9PSI

8~16PSI

4~5PSI

12~14PSI

Neumáticos de bicicleta de 20, 22, 24 pulgadas

Neumáticos de bicicleta de montaña de 26, 27.5, 29 pulgadas

Neumáticos de bicicleta de carretera de 700C

Neumáticos de motocicleta

Neumáticos de coche

Baloncesto

Fútbol

Voleibol

Rugby

Modo de Inflado

Presión Predeterminada 36PSI 36PSI 60PSI 8PSI

Note: Lea y confirme cuidadosamente la presión de aire recomendada en el manual del equipo inflable

antes de inflar. Para artículos que normalmente se inflan con la boca, use el modo manual. Apague el

compresor de aire cuando se alcance la firmeza deseada, tal como lo haría al inflar con la boca.
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Modo de Inflado Predeterminado

Modo de Inflado Manual

Bicicleta

Motocicleta

Coche

Pelota

Antes de restablecer la presión de aire, por favor seleccione la unidad correcta, de lo contrario, el
neumático puede sobrecargarse y explotar. Consulte la conversión de unidades convencionales:
1 bar = 14.5 psi, 1 bar = 100 kpa, 1 bar = 1.02 kg/cm².
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¿Cómo Usar las Luces LED ?

¿Cómo Cargar Dispositivos ?

El arrancador de batería GK-J1207P cuenta con cuatro modos de luces LED de emergencia: iluminación,
SOS, estroboscópica y de advertencia. Presiona y mantén presionado el botón de encendido durante 3
segundos para activar las luces. Presiona brevemente el botón de ENCENDIDO/APAGADO para cambiar
entre los diferentes modos de iluminación.

Utiliza el arrancador de batería GK-J1207P como un banco de energía para tus dispositivos. Proporciona
dos salidas USB, ofreciendo hasta 18W de potencia para la carga de dispositivos.

Conecta el cable de carga a cualquiera de los puertos de salida USB.

Conecta el producto a tu dispositivo.

Presiona el botón de encendido para comenzar a cargar tu teléfono,
tableta y más.

Linterna LEDBotón de encendido

Iluminación

Press and hold the
Power button for 3
seconds.

Press and hold the
Power button for 3
seconds.

Presiona
brevemente

Presiona
brevemente

Presiona
brevemente

SOS Estroboscópica OFFON

Presiona
brevemente

Aviso
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Resolución de Problemas

La protección se activa cuando el cilindro se sobrecalienta
durante el inflado. / Espere a que el cilindro se enfríe antes
de continuar con el inflado.

Alta Temperatura
del Cilindro

La luz de advertencia
 (           ) está encendida.

Error Indicación

El sensor de temperatura del cilindro está dañado o tiene
problemas. / Contacte con el servicio de atención al cliente
para obtener orientación.

Causado por sobrecarga o defecto del motor. / Espere
para reiniciar y vuelva a intentarlo. Contacte con el servicio
de atención al cliente para obtener más orientación si no
puede reiniciar.

El compresor de aire funciona durante 5 minutos sin
detectar nivel de presión. / Inspeccione el error de carga,
si la manguera de inflado está suelta o dañada, defecto
de la boquilla u otras razones. Contacte con el servicio
de atención al cliente para obtener más orientación si no
puede reiniciar.

La temperatura de la celda de la batería interna es
demasiado alta durante la recarga. / Espere a que la celda
de la batería se enfríe antes de continuar con la recarga.

La temperatura de la celda de la batería interna es
demasiado baja durante la recarga. / Espere a que la celda
de la batería vuelva a la temperatura normal antes de
continuar con la recarga.

Daño del Sensor de
Temperatura

Sobrecorriente del Motor
del Inflador

Error de Inflado

Protección de Alta
Temperatura en la Carga

de la Batería

Protección de Baja
Temperatura en la
Carga de la Batería

"000" en la pantalla
LED parpadea.

"777" en la pantalla LED
parpadea y entra en
modo de reposo en

5 segundos.

"333" en la pantalla LED
parpadea y entra en
modo de reposo en

3 segundos.

Los 4 LED de carga
parpadearán a alta

intensidad y el proceso
de recarga se deshabilitará.

Los 4 LED de carga
parpadearán a baja

intensidad y el proceso
de recarga se deshabilitará.

La temperatura de la celda de la batería interna es
demasiado alta durante la descarga. / Espere a que la celda
de la batería se enfríe antes de continuar con la recarga.

Protección de Alta
Temperatura en la

Descarga de la Batería

Los 4 LED de carga
parpadearán a alta

intensidad y entrarán en
modo de reposo en 10

segundos, lo que
deshabilita toda la
salida de energía.

Razón / Solución

LED Display Warning Error Troubleshooting
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Solución de Problemas de Errores Anormales de los Cables de Arranque Inteligentes

Error Indicación

!

Razón / Solución

Resolución de Otros Errores

!

!

Batería Baja

Error Indicación

Si la luz verde no se activa y no puedes arrancar el motor
en absoluto, es posible que haya ocurrido un
cortocircuito debido a una mala operación. Para
identificar un cortocircuito, intenta activar el modo de
arranque forzado. Si el modo de arranque forzado no
se puede activar, se confirma un cortocircuito. Retira
todas las cargas e inténtalo de nuevo, asegurándote de
que las pinzas estén conectadas a los terminales
correctos de la batería: rojo al positivo (POS, P, +) y
negro al negativo (NEG, N, -).

Durante el inflado, el producto puede sobrecalentarse.
/ Verifica la temperatura en la parte trasera del
arrancador de batería cerca del puerto del ventilador,
donde se encuentra el sensor de temperatura. Deja que
se enfríe después de alcanzar una temperatura alta.

Los cables pueden estar flojos, las piezas dañadas
durante el uso o afectadas por otros factores. / Verifica
el nivel de la batería y recárgala si es necesario, o
contacta al servicio de atención al cliente para obtener
más ayuda.

Es posible que las partes del producto estén sueltas,
dañadas durante el uso o afectadas por otros factores.
/ Verifica el nivel de la batería y recárgala si es necesario,
o contacta al servicio de atención al cliente para obtener
más ayuda.

Puede haber problemas con el cargador, el cable de
carga, las celdas de la batería u otros factores.
/ Inspecciona la salud y las conexiones del cable, o
contacta al servicio de atención al cliente para obtener
más ayuda.

Cortocircuito

Defecto del Cable

Product Defect

Battery Defect

La luz azul no se
vuelve verde.

Protección de Apagado
Automático para el Inflador

El suministro de energía
se corta durante el inflado.

La luz no se enciende.

Light Does Not
Come On.

Charge LEDs Do Not
Come On or Blink

Abnormally.

Razón / Solución

El nivel de la batería está bajo. / Recarga el producto.

La abrazadera de la batería se conecta de la manera
opuesta. / Invierta la conexión de la abrazadera de la batería.

El producto está sobrecalentado. Esperar a que el
producto se enfríe antes de cargar o descargar

La luz roja LB está
encendida.

Conexión Inversa

Temperatura Alta La luz roja HT está
encendida.

La luz roja RC está
encendida.



Warranty Card
MODEL NO.: SERIAL NO.:

DEALER'S NAME:

CUSTOMER'S NAME:

CUSTOMER'S E-MAIL:

DATE OF PURCHASE:

RMA NUMBER:

PLEASE KEEP YOUR RECEIPT TO VERIFY YOUR WARRANTY.

Tarjeta de Garantía de 12 Meses de Green Keeper.
Green Keeper garantiza que este producto (el "Producto") estará libre de defectos en material y mano de
obra durante un período de 12 meses a partir de la fecha de compra (el "Período de Garantía"). Para los
defectos informados durante el Período de Garantía, Green Keeper reparará o reemplazará los Productos
defectuosos a su discreción y sujeto al análisis de soporte técnico de Green Keeper. Las piezas y productos
de reemplazo serán nuevos o usados de manera adecuada, comparables en función y rendimiento a la parte
original y garantizados por el resto del Período de Garantía original.

Nota: La responsabilidad de Green Keeper se limita al reemplazo o reparación. En la medida máxima
permitida por la ley, Green Keeper no es responsable de ningún daño especial, indirecto, consecuente o
ejemplar, incluidas las ganancias perdidas, los daños materiales o personales relacionados con el producto,
incluso si se es consciente de la posibilidad de tales daños. Estas garantías reemplazan todas las demás
garantías, incluidas las garantías implícitas de comerciabilidad y aptitud para un propósito particular. Si alguna
ley impone garantías que no pueden ser excluidas, esta limitación se aplica en la medida máxima permitida.

Esta Tarjeta de Garantía se realiza únicamente en beneficio del comprador original del Producto de
Green Keeper o de un distribuidor o revendedor aprobado por Green Keeper y no es asignable ni transferible.
Para presentar un reclamo de garantía, el comprador debe: (1) solicitar y obtener un número de autorización
de devolución de mercancía ("RMA") e información sobre la ubicación de devolución (la "Ubicación de
Devolución") de Green Keeper Support enviando un correo electrónico a support@greenkeeper.co; y (2) enviar
el Producto, incluido el número de RMA, la tarjeta de garantía, el recibo o una tarifa de garantía (tarifa
requerida solo si no se proporciona un recibo) del 40% del PVP del Producto defectuoso (la "Tarifa de
Garantía") [RMA incluirá el monto aplicable de la Tarifa de Garantía] a la Ubicación de Devolución. NO ENVÍE EL
PRODUCTO SIN OBTENER PRIMERO UN RMA DE GREEN KEEPER SUPPORT.
Nota: El comprador original es responsable de pagar todos los costos de embalaje y transporte por adelantado
para enviar productos para el servicio de garantía.

NO OBSTANTE LO ANTERIOR, ESTA TARJETA DE GARANTÍA ES NULA Y NO SE APLICA A PRODUCTOS QUE:
(a) sean utilizados de manera incorrecta, maltratados, sometidos a abuso o manejo descuidado, accidentes,
almacenados incorrectamente o operados en condiciones de voltaje, temperatura, golpes o vibración extremos
más allá de las recomendaciones de Green Keeper para un uso seguro y efectivo; (b) instalados, operados o
mantenidos incorrectamente; (c) estén / hayan sido modificados sin el consentimiento expreso por escrito de
Green Keeper; (d) hayan sido desmontados, alterados o reparados por alguien que no sea Green Keeper; (e)
cuyos defectos se hayan informado después del Período de Garantía. ESTA TARJETA DE GARANTÍA NO CUBRE:
(1) desgaste normal; (2) daños cosméticos que no afecten la funcionalidad; o (3) Productos en los que falte, se
haya alterado o borrado el número de serie de Green Keeper.
Si tiene alguna pregunta sobre su garantía o producto, comuníquese con Green Keeper Support
(support@greenkeeper.co) o escriba a: The Chl Industries Co., Limited, en la Sala 1205, 12/F, Edificio del Banco
Tai Sang, 130-132 Des Voeux Road, Central, Hong Kong.
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Garantía



ARRANCADOR DE BATERÍA MULTIFUNCIONAL



GK-J1207P

MANUALE DELL'UTENTE

Per ulteriori informazioni e supporto, visitare:
www.greenkeeper.co/support

AVVIATORE BATTERIA MULTIFUNZIONE
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Contenuto della confezione

Avviatore batteria x 1

Ago per gas x 1

Manuale dell'utente x 1 Cavo di ricarica x 1

Ugelli per gas x 3 Tubo di gonfiaggio x 1

Cavo di collegamento
EC5 x 1

Borsa protettiva per
il trasporto x 1
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Diagramma del Prodotto

Pulsante + Pressione: Premere per aumentare la pressione.

Pulsante Unità: Premere per cambiare l'unità di misura.

Pulsante Modalità: Premere per passare tra le modalità di pressione.

Pulsante Gonfiaggio: Premere e tenere premuto per avviare il gonfiaggio.

Pulsante di Accensione: Mostra il livello della batteria o lo stato di carica.

Pulsante - Pressione: Premere per diminuire la pressione.

Uscita USB2: Supporta opzioni di uscita che includono 5V/3A, 9V/2A e 12V/1.5A,
con il protocollo QC 3.0 che fornisce una potenza massima di uscita di 18W.

Uscita USB1: Supporta un'uscita 5V/2.4A.

Ingresso Type-C: Supporta un'ampia gamma di tensioni/correnti di ingresso

5V/3A, 9V/2A e 12V/1.5A. Con il protocollo QC 3.0, offre fino a un massimo di 18W.

Schermo a LED: Visualizza il livello della batteria, il livello di pressione, le modalità

predefinite di gonfiaggio e gli avvisi di protezione per una lettura facile.

Salida EC5: Este puerto sirve como interfaz de alimentación para el cable de puente.

Porta del tubo gonfiatore: Supporta una pressione massima di 150 PSI.

Luce del pannello a LED: luce del pannello, SOS, lampeggiante e luce di

avvertimento. Premere e tenere premuto il pulsante di accensione per 3 secondi

per attivare e disattivare la luce.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13



Bilancio della batteria: Indicato dai LED di ricarica.

Avviso di alta temperatura del cilindro: Quando il cilindro è surriscaldato,

l'icona "           " lampeggia in rosso.

Input: Indica la modalità di ricarica.

Output: Indica la modalità di uscita dell'alimentazione.

Icona di attivazione della ventola: Questa icona indica l'attivazione delle ventole.

Le ventole si attivano per raffreddare il prodotto durante e dopo il gonfiaggio, e

si fermeranno automaticamente quando pronte per il prossimo utilizzo.

Modalità di gonfiaggio: Quattro modalità di gonfiaggio: per pneumatici auto,

pneumatici moto, pneumatici bicicletta e palline.

Livello di pressione: Mostra il livello di pressione.

Unità di misura: Quattro unità di misura: PSI, BAR, KPA, KG/cm².

1

2

3

4

5

6

7

8
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Istruzioni per lo schermo a LED

9
6

7

21 3 4 5
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Tipo di batteria interna

Corrente di avviamento

Capacità della batteria

Temperatura di esercizio

Temperatura di ricarica

Protocollo USB-C

USB-C (In)

USB-A1 (Out)

Protocollo USB-A2

Polimero al litio (LiPo)

Corrente di picco 3000A

1500A

3.7V/20000 mAh (74Wh)

-4°F a +140°F (-20°C a +60°C)

32°F a +122°F (0°C a +50°C)

QC3.0

5V/2A & 9V/2A

5V/2.4A

USB-A2 (Out) 5V/3A & 9V/2A & 12V/1.5A

Tempo di ricarica 5.1 ore (con valutazione del caricatore da 18W)

Peso 2.46kg (5.42lbs)

Capacità massima di pressione 150 PSI

Luce del pannello a LED 100 Lumen

Livello di rumore 100dB

Portata d'aria ≥25L/min

Dimensioni del prodotto
215*118.3*72.8 mm

8.46 x 4.66 x 2.86 pollici

QC3.0

Specifiche Tecniche



Si prega di leggere attentamente e comprendere tutte le informazioni di sicurezza prima
di utilizzare questo prodotto. Il mancato rispetto di queste istruzioni di sicurezza può
causare gravi lesioni, danni alla proprietà o morte.

Explosive Gas: Lithium battery / lead-acid batteries can produce explosive gas
during use.

Precauzione: Controllare tutte le etichette di avvertimento sul prodotto e sul motore e
seguire tutte le linee guida di sicurezza del produttore della batteria e dei produttori di
attrezzature correlate. Utilizzare il prodotto in un'area ben ventilata e tenerlo lontano
da fiamme libere, scintille e materiali fumanti.

Precauzione: Assicurarsi che tutte le connessioni siano sicure e corrette. Non lasciare il
prodotto incustodito durante l'uso. Evitare di utilizzare il prodotto con batterie
danneggiate o congelate e assicurarsi della compatibilità con la tensione raccomandata,
seguendo attentamente le istruzioni del produttore.
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Avvertenze Di Pericolo

Esplosione: L'uso di batterie incompatibili, danneggiate o non monitorate con questo
prodotto può causare esplosioni.

Precauzione: Monitorare il dispositivo durante la ricarica e tenerlo lontano da materiali
infiammabili. Tenere il prodotto scoperto durante l'uso. Evitare di fumare o usare fiamme
libere vicino al prodotto.

Incendio: Il prodotto può emettere calore durante l'uso o la ricarica come dispositivo
elettrico. Può rappresentare un rischio di incendio e può causare ustioni quando
surriscaldato.

Precauzione: Manipolare con cura tutti i cavi e le connessioni. Non esporre il prodotto
all'acqua o all'umidità.

Scossa Elettrica: Questo prodotto è un dispositivo elettrico che può causare gravi
lesioni per scossa elettrica.

！
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Informazioni di Sicurezza Importanti

Si prega di leggere e comprendere tutte le informazioni di sicurezza prima di utilizzare questo
prodotto. Il mancato rispetto di queste istruzioni di sicurezza può causare gravi lesioni, danni alla
proprietà o morte.

Temperatura di Esercizio: Utilizzare il prodotto a temperature ambientali comprese tra -20ºC e 60ºC.
Non utilizzarlo al di fuori di questi intervalli. Tenerlo lontano da luoghi umidi, caldi o infiammabili.

Condizioni di Stoccaggio: Conservare in un luogo asciutto con una temperatura compresa tra -20ºC
e +60ºC, con una media giornaliera di 0ºC a +25ºC. Non superare mai gli 80ºC in nessuna condizione.
Conservare in un luogo asciutto, lontano da condizioni umide o materiali corrosivi.

Precauzioni d'Uso: Utilizzare il prodotto solo come previsto. Indossare sempre protezioni per gli occhi
e abbigliamento protettivo quando si lavora vicino a una batteria. Non maneggiare o indossare
oggetti metallici (ad esempio, utensili, orologi, gioielli), poiché potrebbero produrre scintille o creare
un cortocircuito se caduti accidentalmente sulla batteria. Tenere acqua pulita e sapone nelle
vicinanze per la contaminazione da acido della batteria. Lavarsi le mani dopo aver maneggiato
batterie e materiali correlati. Smettere immediatamente di usarlo se si nota gonfiore, perdite o odori.

Compatibilità di Avviamento: Questo prodotto è compatibile solo con batterie al piombo-acido da
12 volt. Consultare il produttore della batteria se non si è sicuri della chimica specifica o della
tensione della batteria prima dell'uso.

Modifiche al Prodotto: Non alterare, modificare o riparare alcuna parte del prodotto. Lo smontaggio
del prodotto può causare lesioni, morte o danni alla proprietà. Qualsiasi modifica invalida la garanzia.

Smaltimento delle Batterie: La batteria agli ioni di litio integrata deve essere sostituita solo dal
produttore e deve essere riciclata o smaltita separatamente dai rifiuti domestici. Non tentare di
sostituire la batteria da soli. Portare sempre le batterie usate a un centro di riciclaggio locale.

Pericolo di Soffocamento: Questo prodotto non deve essere utilizzato da bambini. Gli accessori
possono rappresentare un pericolo di soffocamento per i bambini. Non lasciare i bambini incustoditi
con il prodotto o qualsiasi accessorio. Il prodotto non è un giocattolo.

Sicurezza per i Minori: L'adulto che acquista deve fornire istruzioni e avvertenze dettagliate se
utilizzato da un minore. Il mancato rispetto è di esclusiva responsabilità dell'acquirente.

Funzione di Avviamento Forzato: Attivare la funzione di avviamento forzato disabilita tutte le
caratteristiche di sicurezza, compresa la protezione contro le scintille e la polarità inversa. Non
collegare in modo errato le pinze. Non cortocircuitare l'avviatore batteria collegando direttamente le
pinze rosse e nere. Maneggiare con estrema cautela, poiché potrebbe causare scintille o danni se mal
utilizzato, che potrebbero provocare gravi lesioni, danni alla proprietà o morte.
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Come Ricaricare l'Avviatore Batteria di Emergenza?

Il livello della batteria è indicato dai LED di Carica, con ogni LED che rappresenta il 25% del livello della
batteria. Quando è completamente carica, tutti e quattro i LED blu saranno accesi in modo fisso.

1. Collegare l'avviatore batteria di emergenza al cavo di ricarica Type-C fornito.
2. Collegare ad una porta USB per iniziare la ricarica.

Ricarica con il Cavo di Ricarica Fornito

1. Collegare l'avviatore batteria di emergenza al cavo di ricarica Type-C fornito.
2. Collegare il cavo di ricarica Type-C ad un adattatore AC USB.
3. Inserire l'adattatore AC USB in una fonte di alimentazione per iniziare la ricarica.

Ricarica con un Adattatore AC USB

Indicatore di carica

Input

AC Adapter

Nota: l'adattatore AC USB non è incluso nel pacchetto.

25% 50% 75% 100%

Indicatore di carica

Input



Adattatore accendisigari
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Come Avviare il Tuo Veicolo?

1. Collegare l'avviatore batteria di emergenza ad un caricabatterie da auto Type-C
2. Inserire il caricabatterie da auto in una fonte di alimentazione per iniziare la ricarica.

L'avviatore batteria GK-J1207P è specificamente progettato per l'avviamento di batterie al piombo-acido
da 12V in motori a benzina fino a 8.0L e motori diesel fino a 8.0L. Non tentare di avviare veicoli con una
tensione della batteria superiore, una tensione diversa o una cilindrata maggiore. Adatto per veicoli,
inclusi automobili, camion, barche, autobus, SUV, camper, tosaerba, motociclette e altro ancora.

Prima di operare, assicurati che il tuo avviatore
batteria abbia un livello di batteria superiore al
30%. Ricarica l'unità se il livello della batteria è
inferiore al 30%.

Questo avviatore batteria è progettato per avviare SOLO batterie al piombo-acido da 12V e non è adatto
per altri tipi di batterie.
Si raccomanda di lasciare raffreddare l'avviatore batteria prima del tentativo successivo dopo 3 fallimenti
consecutivi.
Dopo aver avviato il veicolo, scollegare prontamente l'avviatore batteria dal motore per prevenire qualsiasi
problema. Prestare attenzione per evitare la ricarica inversa in caso di uso accidentale improprio.
L'avviatore batteria entrerà automaticamente in modalità di riposo dopo 30 secondi di inattività. Riattivarlo
premendo il pulsante di accensione.
Ricaricare l'avviatore batteria almeno una volta ogni 3 mesi per mantenere la salute della batteria.

Note Importanti

Ricarica con un Caricabatterie da Auto

Nota: il caricabatterie da auto
non è incluso nel pacchetto.

Indicatore di carica

Input
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Istruzioni per le Pinze della Batteria Intelligente

Le pinze della batteria intelligente sono dotate di 10 funzioni di sicurezza per proteggere da danni
causati da un uso scorretto o connessioni errate.

Indicazione Stato / Istruzione

Modalità di attesa. / Quando si collega il cavo di avviamento alla
porta EC5, si illuminerà la luce BLU.

Pronto per la modalità di avviamento. / Quando le pinze della
batteria sono correttamente collegate ai terminali della batteria del
veicolo (modalità di avviamento normale), o quando è attivata la
funzione di avviamento forzato (modalità di avviamento normale),
si illuminerà la luce VERDE.

Modalità di avviamento forzato. / Quando si preme e si tiene premuto
per 3 secondi il pulsante di avviamento forzato (il pulsante rosso sul
lato delle pinze della batteria), le funzioni di sicurezza saranno
disabilitate quando si utilizza la modalità di avviamento forzato.

Luce Blu

Luce Verde

Pulsante di
Avviamento Forzato

Protezione da
Sovraccarica

Protezione da
Alta Temperatura

Protezione da
Sovratensione

Protezione da
Sovraccarico

Protezione da
Polarità Inversa

Protezione da
Scintille

Protezione da
Sovracorrente

Protezione da
Cortocircuito

Protezione da
Polarità Inversa

Protezione da
Bassa Temperatura



Inserire le pinze della batteria nella porta EC5
dell'avviatore.

Collegare le pinze della batteria in modo sicuro e
corretto ai terminali della batteria del veicolo.

Avviare il motore entro 30 secondi dopo che la luce
indicatrice diventa verde.

1

2

3

Scollegare prontamente le pinze della batteria dalla
batteria del veicolo dopo l'avviamento.

4
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Note : Se al passo 2 la luce verde non si attiva, è probabile che la batteria del veicolo abbia una

tensione bassa (<2V), considerare l'uso della modalità di avviamento forzato. Ispezionare il veicolo per

altre potenziali cause del mancato avviamento.

Modalità di Avviamento Normale

Seguire queste istruzioni passo dopo passo. Assicurarsi di seguire esattamente questi passaggi per
avviare il veicolo in modo sicuro ed efficace.



Inserire le pinze della batteria nella porta EC5 sull'avviatore.

Collegare le pinze della batteria in modo sicuro e corretto ai
terminali della batteria del veicolo.

Avviare il motore entro 30 secondi dopo che la luce indicatrice
diventa verde.

Scollegare prontamente le pinze della batteria dalla batteria del
veicolo dopo l'avviamento.

1

2

4

Premere e tenere premuto il pulsante rosso per 3 secondi fino a
quando la luce indicatrice diventa verde.

3

5
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Attenzione: Utilizzare questa modalità con estrema cautela. La sua attivazione disabilita tutte le funzioni

di sicurezza, inclusa la protezione da scintille e da polarità inversa. Evitare che le pinze della batteria

positiva e negativa si tocchino o si connettano, poiché ciò può generare scintille. Assicurarsi che le

pinze della batteria siano collegate in modo sicuro e corretto ai poli corrispondenti per prevenire danni.

Modalità di Avviamento Forzato

Utilizzare la funzione di avviamento forzato per avviare batterie di veicoli a bassa tensione (<2 volt).
Attivare questa modalità premendo il pulsante rosso situato sul lato delle pinze della batteria.
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Come utilizzare la funzione di gonfiaggio dell'aria?

L'avviatore di emergenza GK-1207P è dotato di un compressore d'aria integrato progettato per
gonfiare pneumatici, palloni e altri attrezzi gonfiabili.

Collegare saldamente il tubo di gonfiaggio alla valvola dello
pneumatico.

Operazione di gonfiaggio

1

Rimuovere l'ugello e il tubo dall'oggetto gonfiato una volta raggiunta
la pressione desiderata.

4

Utilizzare lo schermo digitale per selezionare una modalità di
gonfiaggio o impostare manualmente il livello di pressione desiderato.

2

Premere e tenere premuto il pulsante di gonfiaggio per
AVVIARE / FERMARE il processo di gonfiaggio.

3



Pneumatico per bicicletta da 12, 14, 16 pollici 30~50PSI

40~50PSI

45~65PSI

120~145PSI

26~40PSI

32~40PSI

7~9PSI

8~16PSI

4~5PSI

12~14PSI

Pneumatico per bicicletta da 20, 22, 24 pollici

Pneumatico per mountain bike da 26, 27.5, 29 pollici

Pneumatico per bici da strada con camera d'aria 700C

Pneumatico per motocicletta

Pneumatico per auto

Pallacanestro

Calcio

Pallavolo

Rugby

Note: Leggere attentamente e confermare la pressione dell'aria raccomandata dal manuale dell'attrezzatura

gonfiabile prima del gonfiaggio. Per gli oggetti normalmente gonfiati a bocca, utilizzare la modalità manuale.

Spegnere il compressore d'aria quando si raggiunge la rigidità desiderata, proprio come si farebbe

gonfiandoli a bocca.

Bicicletta

Motocicletta

Auto

Pallone

Questa unità offre 4 modalità di gonfiaggio specifiche per pneumatici auto, pneumatici moto,
pneumatici bicicletta e palloni, ciascuna con un livello di pressione predefinito.

Regolare la pressione manualmente utilizzando i pulsanti "+" / "-". Passare tra le unità di misura
premendo il pulsante unità. Prima di iniziare il gonfiaggio, assicurarsi di confermare la pressione
massima di gonfiaggio.

Pressione di gonfiaggio raccomandata：

Modalità di gonfiaggio

Pressione predefinita 36PSI 36PSI 60PSI 8PSI
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Modalità di gonfiaggio predefinita

Modalità di gonfiaggio manuale

Prima di reimpostare la pressione dell'aria, selezionare l'unità corretta, altrimenti il pneumatico potrebbe
essere sovraccaricato ed esplodere. Fare riferimento alla conversione delle unità convenzionali:
1 bar = 14,5 psi, 1 bar = 100 kPa, 1 bar = 1,02 kg/cm².
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Come utilizzare le luci del pannello a LED?

L'avviatore di emergenza GK-J1207P dispone di 4 modalità di luci LED di emergenza: illuminazione, SOS,
lampeggiante e avviso. Tenere premuto il pulsante di accensione per 3 secondi per attivare le luci.
Premere brevemente il pulsante ON/OFF per passare tra le diverse modalità di illuminazione.

Luce del
pannello a LED

Pulsante
interruttore LED

Illuminazione

Premere e tenere premuto
il pulsante di accensione
per 3 secondi.

Premere e tenere premuto
il pulsante di accensione
per 3 secondi.

Premere brevemente Premere brevemente Premere brevemente Premere brevemente

SOS Lampeggiante OFFON Avviso

Come Caricare i Dispositivi?

Usalo come una power bank per i tuoi dispositivi. L'avviatore GK-J1207P offre due porte di uscita USB che
forniscono non più di 18W di potenza per la ricarica dei dispositivi.

1. Collega il cavo di ricarica a una delle porte di uscita USB.

2. Connetti il prodotto al tuo dispositivo.

3. Premi il pulsante di accensione per iniziare a caricare il tuo telefono,
tablet e altro ancora.
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Risoluzione dei Problemi

La protezione si attiva in caso di surriscaldamento del
cilindro durante il gonfiaggio. / Attendere che il cilindro si
raffreddi prima di continuare il gonfiaggio.

Alta temperatura
del cilindro

La spia di avviso 
(           ) è accesa.

Errore Indicazione

Il sensore di temperatura del cilindro è danneggiato o
presenta problemi. / Contattare l'assistenza clienti per
ricevere assistenza.

Causato da sovraccarico o difetto del motore. / Attendere
il riavvio e riprovare. Contattare l'assistenza clienti per
ulteriori indicazioni se non si riesce a riavviare.

Il compressore d'aria funziona per 5 minuti mostrando 0
livello di pressione rilevato. / Ispezionare l'errore di carico,
se il tubo di gonfiaggio è allentato o danneggiato, l'ugello
difettoso o altri motivi. Contattare l'assistenza clienti per
ulteriori indicazioni se non è possibile riavviare.

La temperatura delle celle della batteria interna è troppo
alta durante la ricarica. / Attendere che le celle della
batteria si raffreddino prima di continuare la ricarica.

La temperatura delle celle della batteria interna è troppo
bassa durante la ricarica. / Attendere che le celle della
batteria tornino alla temperatura normale prima di
continuare la ricarica.

Danno al sensore di
temperatura

Sovracorrente del motore
del gonfiatore

Errore di gonfiaggio

Protezione da alta
temperatura durante

la ricarica della batteria

Protezione da bassa
temperatura durante

la ricarica della batteria

"000" lampeggia sullo
schermo a LED.

"777" lampeggia sullo
schermo a LED e

va in modalità sleep in 5s.

"333" lampeggia sullo
schermo a LED e va

in modalità sleep in 3s.

Tutti e 4 i LED di carica
lampeggiano ad alta
intensità e il processo

di ricarica viene disabilitato.

Tutti e 4 i LED di carica
lampeggiano a bassa
intensità e il processo

di ricarica viene disabilitato.

La temperatura delle celle della batteria interna è troppo
alta durante la scarica. / Attendere che le celle della
batteria si raffreddino prima di continuare a ricaricare.

Protezione da alta
temperatura durante

la scarica della batteria

Tutti e 4 i LED di carica
lampeggiano ad alta
intensità e vanno in

modalità sleep in 10s, 
disabilitando tutte le

uscite di alimentazione.

Motivo / Soluzione

Avviso di errore del display a LED
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Risoluzione degli Errori Anomali delle Pinze della Batteria Intelligente

Errore Indicazione

!

Motivo / Soluzione

Altri Errori di Risoluzione dei Problemi

!

!

Errore Indicazione

Se la luce verde non si attiva e non è possibile avviare,
potrebbe essersi verificato un cortocircuito a causa di un
uso scorretto. Per identificare un cortocircuito, provare ad
attivare la modalità di avviamento forzato. Se la modalità
di avviamento forzato non può essere attivata, ciò
conferma un cortocircuito. Rimuovere tutti i carichi e
riprovare, assicurandosi che le pinze siano collegate ai
corretti terminali della batteria: rosso al positivo
(POS, P, +) e nero al negativo (NEG, N, -).

Durante il gonfiaggio, il prodotto potrebbe surriscaldarsi.
/ Controllare la temperatura sul retro dell'avviatore di
emergenza vicino alla porta della ventola, dove si trova
il sensore di temperatura. Lasciarlo raffreddare dopo
aver raggiunto una temperatura elevata.

I cavi possono essere allentati, parti danneggiate durante
l'uso o influenzate da altri fattori. / Controllare il livello
della batteria e ricaricare se necessario, o contattare il
supporto clienti per ulteriore assistenza.

Parti del prodotto possono essere allentate, danneggiate
durante l'uso o influenzate da altri fattori. / Controllare
il livello della batteria e ricaricare se necessario, o
contattare il supporto clienti per ulteriore assistenza.

Potrebbero esserci problemi con il caricabatterie, il cavo di
ricarica, le celle della batteria o altri fattori. / Ispezionare la
salute del cavo e le connessioni, o contattare il supporto
clienti per ulteriore assistenza.

Cortocircuito

Difetto del Cavo

Difetto del Prodotto

Difetto della Batteria

La Luce Blu Non
Diventa Verde.

Protezione dallo
spegnimento automatico

per il gonfiatore

L'alimentazione si
interrompe durante

il gonfiaggio.

La Luce Non Si
Accende.

La Luce Non Si
Accende.

I LED di Carica Non Si
Accendono o
Lampeggiano

Anormalmente.

Motivo / Soluzione

Il livello della batteria è basso. / Ricaricare il prodotto.

Le pinze della batteria sono collegate al contrario.
/ Invertire le connessioni delle pinze della batteria.

Il prodotto è surriscaldato. / Attendere che il prodotto si
raffreddi prima di ricaricarlo o scaricarlo.

La Luce Rossa LB
è Accesa.

Batteria Scarica

Connessione Inversa

Alta Temperatura
La Luce Rossa HT

è Accesa.

La Luce Rossa RC
è Accesa.



TARJETTA DI GARANZIA
NUMERO MODELLO: NUMERO DI SERIE:

NOME DEL RIVENDITORE:

NOME DEL CLIENTE:

EMAIL DEL CLIENTE:

DATA DI ACQUISTO:

NUMERO RMA:

SI PREGA DI CONSERVARE LA RICEVUTA PER VERIFICARE LA GARANZIA.

Tarjetta di Garanzia di 12 Mesi di Green Keeper.
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Garanzia

Green Keeper garantisce che questo prodotto (il "Prodotto") sarà esente da difetti di materiale e di fabbricazione per 
un periodo di 12 mesi dalla data di acquisto (il "Periodo di Garanzia"). Per i difetti segnalati durante il Periodo di 
Garanzia, Green Keeper, a sua discrezione e previa analisi del supporto tecnico di Green Keeper, riparerà o sostituirà i 
Prodotti difettosi. Le parti di ricambio e i prodotti saranno nuovi o usati in modo funzionale, comparabili in funzione 
e prestazioni alla parte originale e garantiti per il resto del Periodo di Garanzia originale.
Nota: La responsabilità di Green Keeper è limitata alla sostituzione o alla riparazione. Nella misura massima 
consentita dalla legge, Green Keeper non è responsabile per danni speciali, indiretti, consequenziali o esemplari, 
inclusi la perdita di profitti, danni alla proprietà o lesioni personali relative al prodotto, anche se a conoscenza della 
possibilità di tali danni. Queste garanzie sostituiscono tutte le altre garanzie, incluse le garanzie implicite di 
commerciabilità e idoneità per uno scopo particolare. Se le leggi impongono garanzie che non possono essere 
escluse, questa limitazione si applica nella massima misura consentita.
Questa Tarjetta di Garanzia è fatta esclusivamente a beneficio dell'acquirente originale del Prodotto da Green Keeper 
o da un rivenditore o distributore approvato da Green Keeper e non è assegnabile o trasferibile. Per presentare un 
reclamo di garanzia, l'acquirente deve: (1) richiedere e ottenere un'autorizzazione al reso della merce ("RMA") e 
informazioni sulla località di reso (la "Località di Reso") dal Supporto Green Keeper inviando un'email a 
support@greenkeeper.co; e (2) inviare il Prodotto, compreso il numero RMA, la tarjetta di garanzia, la ricevuta o una 
tassa di garanzia (tassa richiesta solo se non si fornisce la ricevuta) del 40% del MSRP del Prodotto difettoso (la 
"Tassa di Garanzia") [RMA includerà l'importo applicabile della Tassa di Garanzia] alla Località di Reso. NON INVIARE 
IL PRODOTTO SENZA AVER PRIMA OTTENUTO UN RMA DAL SUPPORTO GREEN KEEPER.
Nota: L'acquirente originale è responsabile per il pagamento anticipato di tutti i costi di imballaggio e trasporto per 
spedire i prodotti per il servizio di garanzia.
NONOSTANTE QUANTO SOPRA, QUESTA TARJETTA DI GARANZIA È NULLA E NON SI APPLICA AI PRODOTTI CHE: 
(a) sono usati in modo improprio, maneggiati male, soggetti ad abuso o maneggiamento negligente, incidenti, 
conservati in modo improprio, o operati in condizioni di tensione estrema, temperatura, shock o vibrazione al di là 
delle raccomandazioni di Green Keeper per un uso sicuro ed efficace; (b) installati, operati o mantenuti in modo 
improprio; (c) sono stati/stati modificati senza il consenso scritto espresso di Green Keeper; (d) sono stati smontati, 
alterati o riparati da qualcuno diverso da Green Keeper; (e) i cui difetti sono stati segnalati dopo il Periodo di 
Garanzia. QUESTA TARJETTA DI GARANZIA NON COPRE: (1) usura normale; (2) danni estetici che non influenzano la 
funzionalità; o (3) Prodotti in cui il numero di serie di Green Keeper manca, è alterato o contraffatto.
Se hai domande riguardo la tua garanzia o prodotto, contatta il Supporto Green Keeper (support@greenkeeper.co) o 
scrivi a: The CHL Industries Co., Limited, At Room 1205, 12/F, Tai Sang Bank Building, 130-132 Des Voeux Road, 
Central, Hong Kong.



AVVIATORE BATTERIA MULTIFUNZIONE



GK-J1207P

用户手册

欲了解更多信息和支持，请访问：
www.greenkeeper.co/support

多功能应急启动电源
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包装包含

汽车启动电源 x 1

气针 x 1

用户手册 x 1 Type-C 充电线 x 1

气嘴 x 3 充气软管 x 1

EC5 智能夹 x 1 热压包 x 1



压力按钮: 按下以增加压力。

单位按钮: 按下以更改测量单位。

模式按钮: 按下以在压力模式之间切换。

充气按钮: 按住开始充气。

电源按钮: 按下按钮以打开或关闭设备。

压力按钮: 按下以减少压力。

USB2输出端口: 自适应QC 3.0协议 ﹙5V/3A，9V/2A，和12V/1.5A﹚，最大输出功

率为18W。

USB1输出端口: 支持5V/2.4A输出。

Type-C输入端口: 自适应QC 3.0协议﹙5V/3A，9V/2A，和12V/1.5A﹚，最大支持

18W功率。

LED 屏幕: 显示电池电量、压力水平、默认充气模式和保护警告，便于阅读。

EC5输出端口: 此端口作为智能夹的电源接口。

充气软管口: 支持最大150 PSI 压力输出。

LED 面板灯: 此单元具有4种照明模式: 面板灯、SOS、闪光和警示灯。按住电源按

钮3秒钟以切换灯光的开关。

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13
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产品示意图



电池电量：由4格LED 指示。

气缸高温警告：当气缸过热时，“         ”图标会闪烁红色。

输入：指示充电模式。

输出：指示电源输出模式。

风扇激活图标：该图标表示风扇的激活状态。风扇在充气过程中和充气后会继续

运作以冷却产品。冷却后自动停止运作。

内设四种充气模式：汽车轮胎、摩托车轮胎、自行车轮胎和球类。

气压显示：显示压力数值。

测量单位：四种测量单位：PSI、BAR、KPA、KG/cm²

1

2

3

4

5

6

7

8
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LED 屏幕说明

9
6

7

21 3 4 5
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内部电池类型

启动电流

电池容量

工作温度

充电温度

USB-C 协议

USB-C（输入）

USB-A1（输出）

USB-A2 协议

锂聚合物电池（LiPo）

峰值电流 3000A

1500A

3.7V/20000 mAh (74Wh)

-4°F 到 +140°F（-20°C 到 +60°C）

32°F 到 +122°F（0°C 到 +50°C）

QC3.0

5V/2A & 9V/2A

5V/2.4A

USB-A2（输出） 5V/3A & 9V/2A & 12V/1.5A

充电时间 5.1小时（使用18W充电器）

重量 2.46千克（5.42磅）

最大压力容量 150 PSI

LED面板灯 100流明

噪音 100dB

气流率 大于等于22升/分钟

产品尺寸
215*118.3*72.8 毫米

8.46 x 4.66 x 2.86 英寸

QC3.0

技术规格



在使用本产品之前，请仔细阅读并理解所有安全信息。未遵循这些安全说明可能导致严
重伤害、财产损失或死亡。

爆炸性气体: 锂电池/铅酸电池在使用过程中可能产生爆炸性气体。

预防措施: 检查产品和发动机上的所有警告标签，并遵循电池制造商和相关设备制造商的
所有安全指南。在通风良好的地方操作产品，远离明火、火花和烟雾材料。

预防措施: 确保所有连接都牢固和正确。在使用过程中不要让产品无人看管。避免使用损
坏或冻结的电池，并确保与推荐电压兼容，严格遵循制造商的说明。
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危险警告

爆炸: 使用不兼容、损坏或无人监控的电池可能导致爆炸。

预防措施: 在充电过程中监控设备，并远离易燃材料。使用过程中保持产品不被覆盖。
避免在产品附近吸烟或使用明火。

火灾: 作为电子设备，本产品在使用或充电过程中可能会产生热量，存在火灾风险，过热
时可能会引起烧伤。

预防措施: 小心处理所有电缆和连接。不要让产品接触水或湿气。

电击: 本产品是一种电器设备，可能会通过电击造成严重伤害。

！
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重要安全信息

在使用本产品之前，请仔细阅读并理解所有安全信息。未遵循这些安全说明可能导致严重伤害、财产
损失或死亡。

工作温度：在-20ºC至60ºC的环境温度范围内操作产品。不要在这些范围之外操作。远离潮湿、高温
或易燃场所。

存储条件：存放在干燥的地方，温度范围为-20ºC至+60ºC，日平均温度为0ºC至+25ºC。在任何情况
下都不要超过80ºC。存放在干燥的地方，避免潮湿或腐蚀性材料。

使用注意事项：仅按预期用途使用产品。在电池附近工作时始终佩戴眼部保护和防护服。不要处理或
佩戴金属物品（如工具、手表、珠宝），因为它们可能会引发火花或在意外掉落到电池上时造成短路。
保持清水和肥皂以防电池酸污染。处理电池及相关材料后要洗手。如果发现膨胀、泄漏或气味，立即
停止使用。

启动兼容性：本产品仅兼容12伏铅酸电池。如果不确定电池的具体化学性质或电压，请在使用前咨询
电池制造商。

产品修改：不要改变、修改或修理产品的任何部分。拆卸产品可能会导致伤害、死亡或财产损失。任何
修改都将使保修失效。

电池处理：内置锂离子电池只能由制造商更换，必须与生活垃圾分开回收或处理。不要尝试自行更换电
池。请将用过的电池送到当地的电池回收中心。

窒息危险：本产品不适合儿童使用。配件可能对儿童构成窒息危险。不要让儿童无人看管使用产品或
任何配件。产品不是玩具。

未成年人安全：购买产品的成年人必须为未成年人提供详细的使用说明和警告。如果未提供相关说明
和警告，责任由购买者自行承担。

强制启动功能：激活强制启动功能将禁用所有安全功能，包括防火花和反向极性保护。不要反接夹子。
不要通过直接连接红黑夹子来短路启动器。极其谨慎地操作，因为操作不当可能会引起火花或损坏，导
致严重伤害、财产损失或死亡。



1. 将应急启动电源连接到提供的Type-C充电线。
2. 连接到USB端口开始充电。

使用提供的充电线充电
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如何给应急启动电源充电？

电池电量通过充电指示灯表示，每个指示灯代表电池电量的25%。当完全充电时，所有四个蓝色指示灯将保持
常亮。

1. 将应急启动电源连接到提供的Type-C充电线。
2. 将充电线UAB-A头连接到USB 电源适配器端口。
3. 将USB 电源适配器插入电源开始充电。

使用USB 电源适配器充电

充电指示灯

输入

交流适配器

注意：包装中不包含USB 电源适配器。

25% 50% 75% 100%

充电指示灯

输入



车载转接线
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如何启动您的车辆？

1. 将应急启动电源连接到Type-C车载充电器。
2. 将车载充电器插入电源开始充电。

GK-J1207P应急启动电源专为启动12V铅酸电池设计，适用于汽油发动机最大8.0升和柴油发动机最大8.0升的
车辆。不要尝试启动电池电压更高、不同电压或排量更大的车辆。适用于汽车、卡车、船只、巴士、SUV、
房车、割草机、摩托车等车辆。

在操作之前，请确保您的应急启动电源电池电量
高于30%。如果电池电量低于30%，请充电。

此应急启动电源仅设计用于启动12V铅酸电池，不适用于其他类型的电池。
如果连续三次启动失败，建议让应急启动电源冷却后再进行下一次尝试。
启动车辆后，立即断开应急启动电源与发动机的连接，以防止任何问题。操作时要小心，避免因误操作导致反
向充电。
应急启动电源在30秒无操作后将自动进入睡眠模式。按下电源按钮即可重新激活。
至少每三个月为应急启动电源充电一次，以保持电池健康。

重要注意事项

使用车载充电器充电

注意：包装中不包含车载充电器。

充电指示灯

输入
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智能电池夹使用说明

智能电池夹配备了10项安全功能，以防止因误操作或连接错误而造成的损坏。

指示说明 状态 / 说明

待机模式 / 当将夹子电缆插入EC5端口时，蓝灯会亮起。

准备启动模式 / 当电池夹正确与汽车铅酸电池正负极链接时（而电池的
电压>2V） （正常启动模式），或强制启动功能被激活（正常启动模式）
时，绿灯会亮起。

强制启动模式 / 按住强制启动按钮（电池夹侧面的红色按钮）3秒钟，
在使用强制启动模式时，安全功能将被禁用。

蓝灯

绿灯

强制启动按钮

过充保护

高温保护 过压保护 过载保护 反向极性保护 防火花保护

过流保护 短路保护 反向极性保护 低温保护



将电池夹插入应急启动电源的EC5端口。

将电池夹牢固且正确地连接到车辆电池端子。

指示灯变绿后，在30秒内启动发动机。

1

2

3

启动后，立即断开电池夹与车辆电池的连接。

4
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注意 : 如果在步骤2中绿灯未亮起，您的车辆电池电压可能过低（<2V），请考虑使用强制启动模式。

检查您的车辆是否存在其他可能导致启动失败的原因。

正常启动模式

请按照以下步骤操作。确保准确遵循这些步骤，以安全有效地启动您的车辆。



将电池夹插入应急启动电源的EC5端口。

将电池夹牢固且正确地连接到车辆电池端子。

指示灯变绿后，在30秒内启动发动机。

启动后，立即断开电池夹与车辆电池的连接。

1

2

4

按住红色按钮3秒钟，直到指示灯变绿。

3

5

-107-

注意: 极其谨慎地使用此模式。激活此模式会禁用所有安全功能，包括防火花和反向极性保护。避免

让正极和负极电池夹接触或连接，因为这可能会产生火花。确保电池夹牢固且正确地连接到相应的极柱，

以防止损坏。

强制启动模式

使用强制启动功能来启动低电压车辆电池（<2伏）。通过按下电池夹侧面的红色按钮来激活此模式。
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如何使用充气功能？

GK-1207P启动器配备内置空气压缩机，专为充气轮胎、球类和其他充气设备而设计。

将充气软管牢固地连接到轮胎气门嘴。

充气操作

1

达到所需压力后，取下喷嘴和软管。

4

使用数字屏幕选择充气模式，或手动设置所需的压力水平。

2

长按充气按钮可启动/停止充气。

3



该设备提供四种充气模式，分别针对汽车轮胎、摩托车轮胎、自行车轮胎和球类，每种模式均有预设的默
认压力水平。

使用“+”/“-”按钮手动调节压力。按下单位按钮切换测量单位。开始充气前，请确保确认最大充气压力。

在重设空气压力之前，请选择正确的单位，否则轮胎可能会过度充气而爆炸。请参考常规单位转换：
1bar=14.5psi，1bar=100kpa，1bar=1.02kg/cm²。

推荐充气压力：

12、14、16英寸自行车轮胎 30~50PSI

40~50PSI

45~65PSI

120~145PSI

26~40PSI

32~40PSI

7~9PSI

8~16PSI

4~5PSI

12~14PSI

20、22、24英寸自行车轮胎

26、27.5、29英寸山地车轮胎

700C管路自行车轮胎

摩托车轮胎

汽车轮胎

篮球

足球

排球

橄榄球

充气模式

默认压力 36PSI 36PSI 60PSI 8PSI

注意: 在充气前请仔细阅读并确认充气设备手册中推荐的空气压力。对于通常用嘴充气的物品，请使用手动模

式。当达到所需的坚固程度时，关闭空气压缩机，就像用嘴充气一样。
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默认充气模式

手动充气模式

自行车

摩托车

汽车

球类



照明

按住电源按钮3秒钟。 按住电源按钮3秒钟。短按 短按 短按

SOS 频闪 关开

短按

警告
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如何使用LED面板灯？

如何给设备充电？

GK-J1207P启动器具有四种紧急LED灯模式：照明、SOS、频闪和警告。按住电源按钮3秒钟以激活灯光。
短按开/关按钮以循环切换不同的灯光模式。

将其用作设备的移动电源。GK-J1207P应急启动电源提供两个USB输出端口，输出功率不超过18W，用于给
设备充电。

1. 将充电线插入任一USB输出端口。

2. 将产品连接到您的设备上。

3. 按下电源按钮开始给您的手机、平板电脑等设备充电。

LED面板灯LED开关按钮



充气过程中气缸过热时激活保护。
/ 等待气缸冷却后继续充气。气缸高温 (         ) 警告灯亮起。

故障 指示

气缸温度传感器损坏或有传感器问题。
/ 联系客户支持获取指导。

由于过载或马达故障引起。/ 等待重新启动并重试。
如果无法重新启动，请联系客户支持获取进一步指导。

空气压缩机工作 5 分钟显示 0 压力等级检测。
/ 检查加载故障，如果充气软管松动或损坏，喷嘴缺陷或
其他原因。
如果无法重新启动，请联系客户支持获取进一步指导。

充电过程中内部电池温度过高。
/ 等待电池冷却后继续充电。

充电过程中内部电池温度过低。
/ 等待电池恢复正常温度后继续充电。

温度传感器损坏

充气马达过流

充气故障

电池充电高温保护

电池充电低温保护

LED 屏幕上 "000" 闪烁。

LED 屏幕上 "777" 闪烁，
并在 5 秒内进入休眠模式。

LED 屏幕上 "333" 闪烁，
并在 3 秒内进入休眠模式。

4格LED 电量指示灯 会快
速闪烁，并停止充电。

4格LED 电量指示灯会慢
速闪烁，并停止充电。

放电过程中内部电池温度过高。
/ 等待电池冷却后继续充电。电池放电高温保护

4格LED 电量指示灯 会快
速闪烁，并在 10 秒内进

入休眠模式，禁用
所有电源输出。

原因 / 解决方案

LED 显示警告故障排除
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故障排除
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智能电池夹异常错误故障排除

错误 指示

电池电量低。/ 为产品充电。

电池夹反接。/ 反转电池夹连接。

产品过热。/ 等待产品冷却后再进行充电或放电。

LB 红灯亮起。低电池!

反接

高温 HT 红灯亮起。

RC 红灯亮起。

原因 / 解决方案

其他错误故障排除

错误 指示

如果绿灯未亮起且无法启动，可能是由于误操作导致短路。
要识别短路，尝试激活强制启动模式。如果无法激活强制
启动模式，则确认存在短路。移除所有负载，再次尝试，
确保电池夹正确连接到电池端子：红色连接到正极
（POS、P、+），黑色连接到负极（NEG、N、-）。

电缆可能松动，使用过程中受损，或受其他因素影响。
/ 检查电池电量，如有需要，请充电，或联系客户支持以
获取进一步帮助。

产品部件可能松动，使用过程中受损，或受其他因素影响。
/ 检查电池电量，如有需要，请充电，或联系客户支持以
获取进一步帮助。

可能存在充电器、充电线、电池单体或其他因素的问题。
/ 检查电缆健康和连接情况，或联系客户支持以获取进一
步帮助。

短路

电缆故障

产品故障

电池故障

蓝灯未变绿

在充气过程中，产品可能会过热。/ 请检查启动器背面靠近
风扇口的位置，温度传感器位于此处。当温度过高时，请让
产品降温。

充气泵的自动断电保护
在充气过程中电源

会自动切断。

灯未亮起

灯未亮起

充电指示灯未亮起
或异常闪烁

原因 / 解决方案

!

!



保修卡
型号： 序列号：

经销商名称：

顾客姓名：

顾客邮箱：

购买日期：

RMA编号：

请保留您的收据以验证您的保修。

Green Keeper 12个月保修卡
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保修

Green Keeper保证本产品（“产品”）自购买日期起的12个月内不会因材料和工艺缺陷而有问题（“保
修期”）。对于保修期内报告的缺陷，Green Keeper将根据其技术支持分析，酌情选择修复或更换有
缺陷的产品。更换的零部件和产品将是新的或经过合理使用的，其功能和性能与原始零件相当，并在
原始保修期剩余期限内提供保修。
注意：Green Keeper的责任仅限于更换或修复。在法律允许的最大范围内，Green Keeper不对与产品
相关的任何特殊、间接、后果性或典型性损害负责，包括利润损失、财产损坏或个人伤害，即使知道
可能发生此类损害也是如此。本保修取代所有其他保修，包括适销性和特定用途的默示保修。如果任
何法律规定不能排除的保修，则此限制适用于允许的最大程度。
此保修卡仅供Green Keeper或Green Keeper认可的经销商或分销商的产品原始购买者受益，不可转让
。要提出保修索赔，购买者必须：（1）通过电子邮件support@greenkeeper.co从Green Keeper支持
部门请求并获取退货授权（"RMA"）编号和退货地点信息（"退货地点"）；和（2）将产品，包括RMA
编号，保修卡，收据或缺陷产品的40% MSRP的保修费（仅在未提供收据时需要收取费用）[RMA将包
括适用的保修费金额]发送至退货地点。请先从Green Keeper支持部门获得RMA后，再发送产品。注
意：原始购买者有责任预付将产品运送至保修服务的所有包装和运输费用。
尽管以上所述，但以下情况下，此保修卡无效且不适用于产品：(a)被错误使用、处理不当、受到滥用
或粗心处理、事故、妥善存放不当或在极端电压、温度、冲击或振动条件下操作，超出绿守者对安全
和有效使用的建议；(b)安装、操作或维护不当；(c)未经绿守者明确书面同意进行修改；(d)被其他人
拆解、更改或修理，而非绿守者；(e)缺陷是在保修期后报告的。此保修卡不包括：(1)正常磨损；(2)
不影响功能的外观损坏；或(3)绿守者序列号丢失、更改或损坏的产品。
如有关于您的保修或产品的任何问题，请联系Green Keeper支持（support@greenkeeper.co）或写
信至：The CHL Industries Co., Limited ，香港中环德辅道中130-132号太生银行大厦12楼1205室。



多功能应急启动电源



GK-J1207P

ユーザーマニュアル

詳細情報およびサポートについては、
www.greenkeeper.co/supportをご覧ください

多機能ジャンプスターター
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同梱品

ジャンプスターター × 1

ガス針 × 1

ユーザーマニュアル × 1 充電ケーブル × 1

ガスノズル × 3 インフレーターホース × 1

EC5ジャンパーケーブル × 1 保護用収納バッグ × 1



圧力ボタン: 圧力を増やすために押します。

単位ボタン: 測定単位を変更するために押します。

モードボタン: 圧力モード間を切り替えるために押します。

インフレートボタン: 押し続けて膨張を開始します。

電源ボタン: ユニットをONおよびOFFにするために押します。

圧力ボタン: 圧力を減らすために押します。

USB2出力: 5V/3A、9V/2A、および12V/1.5Aの出力オプションをサポートし、

QC 3.0プロトコルにより最大18Wの出力が可能です。

USB1出力: 5V/2.4Aの出力をサポートします。

Type-C入力: 電圧/電流入力範囲5V/3A、9V/2A、および12V/1.5をサポートします。

QC 3.0プロトコルにより、最大18Wまでの出力が可能です。

LEDスクリーン: バッテリーレベル、圧力レベル、デフォルトのインフレーション

モード、および保護警告を表示し、簡単に読むことができます。

EC5出力: このポートはジャンパーケーブルの電源インターフェースとして機能します。

インフレーションホースポート: 最大150 PSIの出力圧をサポートします。

LEDパネルライト: このユニットには4つのライティングモードがあります：パネ

ルライト、SOS、ストロボ、警告灯。電源ボタンを3秒間押し続けてライトを

ON / OFFに切り替えます。

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13
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製品図



バッテリーバランス：充電LEDで表示されます。

シリンダー高温警告：シリンダーが過熱すると、「          」アイコンが赤く点

滅します。

入力：充電モードを示します。

出力：電源出力モードを示します。

ファン起動アイコン：このアイコンはファンの起動を示します。ファンは空気

圧注入中およびその後に製品を冷却するために起動し、次の使用準備が整うと

自動的に停止します。

空気圧モード：4つの空気圧モードがあります：車のタイヤ、オートバイのタ

イヤ、自転車のタイヤ、ボール用。

圧力レベル：圧力レベルを表示します。

計量単位：4つの計量単位があります：PSI、BAR、KPA、KG/cm²

1

2

3

4

5

6

7

8
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LEDスクリーンの説明

9
6

7

21 3 4 5
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内部バッテリータイプ

始動電流

バッテリー容量

動作温度

充電温度

USB-Cプロトコル

USB-C（入力）

USB-A1（出力）

USB-Aプロトコル

リチウムポリマー（LiPo）

最大電流 3000A

1500A

3.7V/20000 mAh (74Wh)

-20°C～+60°C（-4°F～+140°F）

0°C～+50°C（32°F～+122°F）

QC3.0

5V/2A & 9V/2A

5V/2.4A

USB-A2（出力） 5V/3A & 9V/2A & 12V/1.5A

再充電時間 5.1時間（18W充電器使用時）

重量 2.56千克（5.42磅）

最大压力容量 150 PSI

LED懐中電灯 100ルーメン

騒音レベル 100dB

空気流量 ≥25 L/min

製品寸法
L215 x W118.3 x H72.8 mm

L8.46 x W4.66 x H2.86インチ

QC3.0

技術仕様



本製品を使用する前に、すべての安全情報を注意深く読み、理解してください。これら
の安全指示に従わないと、重大なけが、物損、または死亡の原因となることがあります。

爆発性ガス: リチウム電池 / 鉛蓄電池は使用中に爆発性ガスを発生することがあります。

注意事項: 製品およびエンジンのすべての警告ラベルを確認し、バッテリーメーカーお
よび関連機器メーカーのすべての安全ガイドラインに従ってください。換気の良い場所
で製品を操作し、火気、火花、喫煙材料から遠ざけてください。

注意事項: すべての接続が確実で正しいことを確認してください。使用中は製品を放置
しないでください。損傷したバッテリーや凍結したバッテリーの使用を避け、推奨電圧
と互換性があることを確認し、メーカーの指示に従ってください。
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危険警告

爆発: 本製品で互換性のない、損傷した、または監視されていないバッテリーを使用す
ると、爆発の原因となります。

注意事項: 充電中は装置を監視し、可燃性材料から遠ざけてください。使用中は製品を
覆わないでください。喫煙や火気の使用は避けてください。

火灾: 電気機器として使用中または充電中に熱を発生することがあり、火災の危険があ
り、過熱時にはやけどを引き起こす可能性があります。

注意事項: すべてのケーブルと接続部を慎重に取り扱ってください。製品を水や湿気に
さらさないでください。

感電: この製品は電気機器であり、感電により重傷を負う可能性があります。

！
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重要な安全情報

本製品を使用する前に、すべての安全情報を読み、理解してください。これらの安全指示に従わな
いと、重大なけが、物損、または死亡の原因となることがあります。

動作温度：周囲温度-20℃～60℃で製品を操作してください。この範囲外での操作は避けてください。
湿気、熱、可燃性の場所から遠ざけてください。

保管条件：温度範囲-20℃～+60℃、日平均0℃～+25℃の乾燥した場所に保管してください。いかなる
条件でも80℃を超えないようにしてください。湿気のある場所や腐食性材料から遠ざけて、乾燥した
場所に保管してください。 

使用上の注意：製品は意図された用途のみで使用してください。バッテリーの近くで作業する際には、
必ず眼の保護具や保護衣を着用してください。工具、時計、ジュエリーなどの金属物を扱ったり、装
着したりしないでください。バッテリーに落とすと、火花が発生したり、ショート回路が発生する可
能性があります。バッテリー酸の汚染に備えて、清潔な水と石鹸を用意してください。バッテリーや
関連材料を扱った後は、手を洗ってください。膨張、漏れ、異臭に気付いた場合は、直ちに使用を中
止してください。

始動互換性：本製品は12ボルト鉛蓄電池にのみ対応しています。バッテリーの特定の化学組成や電圧
について不明な場合は、バッテリーメーカーに相談してください。

製品改造：製品のいかなる部分も改造、変更、修理しないでください。製品を分解すると、けが、死
亡、または物損の原因となることがあります。いかなる改造も保証を無効にします。

バッテリーの廃棄：内蔵のリチウムイオンバッテリーは、メーカーによってのみ交換されるべきであ
り、家庭ゴミとは別にリサイクルまたは廃棄される必要があります。バッテリーの交換を自分で試み
ないでください。使用済みのバッテリーは、必ず地元のバッテリーリサイクルセンターに持ち込んで
ください。

窒息の危険：この製品は子供による使用を禁じます。アクセサリーは子供にとって窒息の危険をもた
らすことがあります。子供の手の届く場所に置かないでください。製品は玩具ではありません。

未成年者の安全：購入した大人が使用する未成年者には、詳細な指示と警告を提供する必要がありま
す。それを怠った場合、その責任は購入者にあります。

強制始動機能：強制始動機能を有効にすると、スパーク防止および逆極性保護を含むすべての安全機
能が無効になります。クランプを逆接続しないでください。赤と黒のクランプを直接接続してジャン
プスターターを短絡させないでください。誤操作すると火花が発生したり、損傷を引き起こしたりす
る可能性があるため、慎重に取り扱ってください。これにより、重大なけが、物損、または死亡の原
因となることがあります。
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ジャンプスターターの充電方法

バッテリー残量は充電LEDで表示され、それぞれのLEDはバッテリーの25%を示します。満充電時には、4つ
の青いLEDが点灯します。

1. ジャンプスターターを付属のType-C充電ケーブルに接続します。
2. USBポートに接続して充電を開始します。

付属の充電ケーブルを使用して充電する

1. ジャンプスターターを付属のType-C充電ケーブルに接続します。
2. Type-C充電ケーブルをUSB ACアダプターに接続します。
3. USB ACアダプターを電源に差し込んで充電を開始します。

USB ACアダプターを使用して充電する

チャージランプ

インプット

シガレット点火器アダプタ

注意：USB ACアダプターはパッケージに含まれていません。

25% 50% 75% 100%

チャージランプ

インプット



車載中継線
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車のジャンプスタート方法

1. ジャンプスターターをType-Cカーチャージャーに接続します。
2. カーチャージャーを電源に差し込んで充電を開始します。

GK-J1207Pジャンプスターターは、ガソリンエンジン最大8.0Lおよびディーゼルエンジン最大8.0Lの12V鉛
蓄電池をジャンプスタートするために特別に設計されています。これより高いバッテリー電圧、異なる電
圧、またはより大きな排気量の車両をジャンプスタートしようとしないでください。車、トラック、ボー
ト、バス、SUV、RV、芝刈り機、オートバイなどに適しています。

操作前に、ジャンプスターターのバッテリー残
量が30％以上あることを確認してください。バ
ッテリー残量が30％未満の場合は、ユニット
を充電してください。

- このジャンプスターターは12V鉛蓄電池のジャンプスタート専用であり、他の種類のバッテリーには適
していません。
- 3回連続でジャンプスタートに失敗した場合は、次の試みの前にジャンプスターターを冷却することをお
勧めします。
- 車両のジャンプスタート後、すぐにジャンプスターターをエンジンから取り外して、問題を防いでくだ
さい。誤って逆充電しないように注意してください。
- ジャンプスターターは30秒間操作しないと自動的にスリープモードに入ります。電源ボタンを押して再
起動してください。
- バッテリーの健康を維持するために、少なくとも3か月に1回はジャンプスターターを充電してください。

重要な注意事項

カーチャージャーを使用して充電する

注意：カーチャージャーはパッケージに含まれていません。

チャージランプ

インプット
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スマートバッテリークランプの使用方法

スマートバッテリークランプには、誤操作や誤接続による損傷を防ぐための10種類の安全機能が備わ
っています。

インジケーション 状態 / 指示

待機モード / ジャンパーケーブルをEC5ポートに接続すると、青色
ライトが点灯します。

ジャンプスタート準備完了モード / バッテリークランプが車両のバ
ッテリー端子に正しく接続されているとき﹙通常のスタートモード﹚、
または強制始動機能が有効になっているとき﹙通常のスタートモード﹚、
緑色ライトが点灯します。

強制ジャンプスタートモード / 強制始動ボタン（バッテリークラン
プの側面にある赤いボタン）を3秒間押し続けると、強制始動モード
で安全機能が無効になります。

青色ライト

緑色ライト

強制始動ボタン

過充電保護

高温保護 過電圧保護 過負荷保護 逆極性保護 スパーク防止保護

過電流保護 短絡保護 逆極性保護 低温保護



バッテリークランプをジャンプスターターのEC5
ポートに差し込みます。

バッテリークランプを車両のバッテリー端子にし
っかりと正しく接続します。

インジケーターライトが緑色に点灯したら、30秒
以内にエンジンを始動します。

1

2

3

ジャンプスタート後、すぐにバッテリークランプ
を車両のバッテリーから取り外します。

4
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注意 : ステップ2で緑色のライトが点灯しない場合は、車両のバッテリーが低電圧（<2V）である可

能性があります。この場合は、強制始動モードの使用を検討してください。車両の他の始動不能の

原因も確認してください。

通常スタートモード

以下の手順に従ってください。これらの手順を正確に守ることで、安全かつ効果的に車両をジャンプス
タートすることができます。



バッテリークランプをジャンプスターターのEC5ポートに差
し込みます。

バッテリークランプを車両のバッテリー端子にしっかりと正
しく接続します。

インジケーターライトが緑色に点灯したら、30秒以内にエンジ
ンを始動します。

ジャンプスタート後、すぐにバッテリークランプを車両のバ
ッテリーから取り外します。

1

2

4

赤いボタンを3秒間押し続け、インジケーターライトが緑色に
なるまで待ちます。

3

5
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注意: このモードは極めて注意して使用してください。これを有効にすると、スパーク防止および逆極性

保護を含むすべての安全機能が無効になります。正極および負極のバッテリークランプが接触または接続

しないように注意してください。これにより火花が発生する可能性があります。損傷を防ぐために、バッ

テリークランプが対応する極にしっかりと正しく接続されていることを確認してください。

強制始動モード

低電圧の車両バッテリー（<2ボルト）をジャンプスタートするために、強制始動機能を使用します。
このモードを有効にするには、バッテリークランプの側面にある赤いボタンを押してください。
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エアインフレーション機能の使用方法

GK-1207P ジャンプスターターには、タイヤ、ボール、およびその他の膨らませる機器を膨らませるた

めに設計された内蔵エアコンプレッサーが装備されています。

インフレーションホースをタイヤのバルブにしっかり取り付けます。

インフレーション操作

1

目標の圧力に達したら、ノズルとホースを膨らませたオブジェクトか
ら取り外します。

4

デジタルスクリーンを使用してインフレーションモードを選択する
か、手動で目標の圧力レベルを設定します。

2

膨張ボタンを押し続けて、膨張プロセスを開始／停止します。

3



このユニットには、車のタイヤ、オートバイのタイヤ、自転車のタイヤ、ボール用にそれぞれ事前設定
されたデフォルト圧力レベルを持つ4つのインフレーションモードがあります。

「+」/「-」ボタンを使用して圧力を手動で調整します。単位ボタンを押して測定単位を切り替えます。
インフレーションを開始する前に、最大インフレーション圧を確認してください。

空気圧をリセットする前に、正しい単位を選択してください。そうしないと、タイヤが過剰に膨らんで
爆発する可能性があります。従来の単位変換を参照してください：
1bar = 14.5psi、1bar = 100kpa、1bar = 1.02kg/cm²。

推奨インフレーション圧:

12、14、16インチの自転車タイヤ 30~50PSI

40~50PSI

45~65PSI

120~145PSI

26~40PSI

32~40PSI

7~9PSI

8~16PSI

4~5PSI

12~14PSI

20、22、24インチの自転車タイヤ

26、27.5、29インチのマウンテンバイクタイヤ

700Cチューブロードバイクタイヤ

オートバイタイヤ

車のタイヤ

バスケットボール

サッカーボール

バレーボール

ラグビーフットボール

インフレーションモード

デフォルト圧力 36PSI 36PSI 60PSI 8PSI

注: 膨らませる機器のマニュアルから推奨される空気圧を注意深く読んで確認してください。通常、口で膨

らませるアイテムには手動モードを使用します。目標の硬さに達したら、インフレーターをオフにします。
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デフォルトインフレーションモード

手動インフレーションモード

自転車

オートバイ

車

ボール
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LEDライトの使用方法

デバイスの充電方法

GK-J1207Pジャンプスターターをデバイスのためのモバイルバッテリーとして使用します。ジャンプスタ
ーターは、デバイスの充電に最大18Wの電力を提供する2つのUSB出力を提供します。

1. 充電ケーブルをUSB出力ポートのいずれかに差し込みます。

2. 製品をデバイスに接続します。

3. 電源ボタンを押して、電話やタブレットなどの充電を開始します。

ライティング

電源ボタンを3秒
間押し続けます。

電源ボタンを3秒
間押し続けます。

短押し 短押し 短押し

SOS ストロボ 关开

短押し

警告

GK-J1207Pジャンプスターターには、4つの緊急LEDライトモードが備わっています：ライティング、SOS、
ストロボ、および警告。ライトをオンにするには、電源ボタンを3秒間押し続けます。異なるライティング
モードを切り替えるには、ON/OFFボタンを短く押します。

LEDパネルライトLEDスイッチボタン



空気圧注入中にシリンダーが過熱した場合、保護機能が
作動します。/ シリンダーが冷えるまで待ってから空気
圧注入を続けてください。

シリンダー高温 (         ) 警告灯が点灯

エラー 表示

シリンダーの温度センサーが故障しているか、センサー
に問題があります。/ カスタマーサポートに連絡して指示
を仰いでください。

過負荷やモーターの欠陥が原因です。/ 再起動を待って、
再試行してください。再起動できない場合は、カスタマ
ーサポートに連絡して指示を仰いでください。

エアコンプレッサーが5分間作動し、0圧力レベルが検出
された場合に発生します。/ 空気圧注入ホースが緩んでい
るか損傷しているか、ノズルの欠陥またはその他の原因
であるかを確認してください。再起動できない場合は、
カスタマーサポートに連絡して指示を仰いでください。

充電中に内部バッテリーセルの温度が高すぎる場合に発
生します。/ バッテリーセルが冷えるまで待ってから充
電を続けてください。

充電中に内部バッテリーセルの温度が低すぎる場合に発
生します。/ バッテリーセルが正常な温度に戻るまで待っ
てから充電を続けてください。

温度センサーの故障

インフレーターのモー
ター過電流

空気圧注入エラー

バッテリー充電高温保護

バッテリー充電低温保護

LEDスクリーンに
「000」が点滅

LEDスクリーンに「777」
が点滅し、5秒後に

スリープモードに入ります。

LEDスクリーンに「333」
が点滅し、3秒後に

スリープモードに入ります。

全ての充電LEDが高強度
で点滅し、充電プロセスが

無効になります。

全ての充電LEDが低強度
で点滅し、充電プロセスが

無効になります。

放電中に内部バッテリーセルの温度が高すぎる場合に発
生します。/ バッテリーセルが冷えるまで待ってから充
電を続けてください。

バッテリー放電高温保護

全ての充電LEDが高強度
で点滅し、10秒後にスリー

プモードに入り、全ての
電源出力が無効になります。

原因 / 解決策

LEDディスプレイ警告エラーのトラブルシューティング
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トラブルシューティング
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スマートバッテリークランプの異常エラーのトラブルシューティング

エラー 表示

バッテリー残量が低いです。/ 製品を充電してください。

バッテリークランプが逆に接続されています。
/ バッテリークランプの接続を逆にします。

製品が過熱しています。
/ 製品が冷却されるまで、充電や放電を待ちます。

LB赤色ライトが点灯
しています。

低バッテリー!

逆接続

高温 HT赤色ライトが点灯
しています。

RC赤色ライトが点灯
しています。

原因 / 解決策

その他のエラーのトラブルシューティング

エラー 表示

緑色のライトが点灯せず、ジャンプスタートできない場合、
誤操作によるショートサーキットが発生している可能性が
あります。ショートサーキットを確認するには、強制始動
モードを起動してみてください。強制始動モードが起動で
きない場合、ショートサーキットが確認されます。すべて
の負荷を取り外し、クランプが正しいバッテリー端子に接
続されていることを確認してもう一度試してください。
正極（POS、P、+）に赤、負極（NEG、N、-）に黒を接
続します。

インフレーション中、製品が過熱する場合があります。
/ 製品の背面、つまり温度センサーが配置されているファ
ンポート近くから温度をチェックしてください。高温に達
した後は冷却させてください。

ケーブルが緩んでいる、使用中に部品が損傷している、ま
たは他の要因で影響を受けている可能性があります。/ バ
ッテリー残量をチェックし、必要に応じて充電します。ま
たは、詳細なサポートについてカスタマーサポートに連絡
してください。

製品の部品が緩んでいる、使用中に損傷している、または
他の要因で影響を受けている可能性があります。/ バッテ
リー残量をチェックし、必要に応じて充電します。または、
詳細なサポートについてカスタマーサポートに連絡してく
ださい。

充電器、充電ケーブル、バッテリーセル、またはその他の要
因に問題がある可能性があります。/ ケーブルの状態と接続
を調べるか、詳細なサポートについてカスタマーサポートに
連絡してください。

ショートサーキット

ケーブルの欠陥

製品の欠陥

バッテリーの欠陥

青色ライトが点灯せず、
緑色にならない

インフレータの
自動電源オフ保護

インフレーション中に
電源が切れます

ライトが点灯しません

ライトが点灯しません

充電LEDが点灯せず、
異常に点滅しています

原因 / 解決策

!

!



保証カード
モデル番号： シリアル番号：

販売店名：

顧客名：

顧客のメールアドレス：

購入日：

RMA番号：

保証を確認するためにレシートを保管してください。

Green Keeper 12ヶ月保証カード
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保証

Green Keeperは、この製品（以下、「製品」）が購入日から12ヶ月間（以下、「保証期間」）の間、材料およ
び手工芸の欠陥から免れていることを保証します。保証期間中に報告された欠陥について、Green Keeperは自
己の裁量により、およびGreen Keeperの技術サポート分析に従って、欠陥のある製品を修理または交換しま
す。交換部品および製品は新品または使用可能な状態であり、オリジナルの部品と同等の機能と性能を持ち、
元の保証期間の残りの期間に保証されます。
注意：Green Keeperの責任は、交換または修理に限定されます。法律で許可される限り、Green Keeperは製品
に関連する特別、間接、結果的または模範的な損害、失われた利益、財産の損傷、または個人の負傷について
一切の責任を負いません。これらの保証は、商品性および特定の目的への適合性の暗黙の保証を含むすべての
他の保証を置き換えます。いかなる法律も除外できない保証が課されている場合、この制限は許容される最大
限度に適用されます。
この保証カードは、Green KeeperまたはGreen Keeperの承認を受けた再販業者または販売業者から製品の元の
購入者の利益のためだけに作成されたものであり、譲渡または移転することはできません。保証請求を主張す
るには、購入者は次の操作を行う必要があります：（1）返品商品の許可番号（「RMA」）と返品場所情報
（「返品場所」）をGreen Keeperサポート（support@greenkeeper.co）に電子メールでリクエストして取得
し、（2）製品、RMA番号、保証カード、レシートを返品場所に送信します。または欠陥のある製品（「保証手
数料」）の製品の小売価格の40％（レシートが提供されない場合のみ料金が必要）[RMAには適用される保証手
数料額が含まれます]。GREEN KEEPER SUPPORTからRMAを取得していない場合、製品を送信しないでくださ
い。
注意：元の購入者は、製品を保証サービスのために送るためのすべての梱包および輸送費用を事前に支払う責
任があります。
上記にかかわらず、この保証カードは、次の製品には適用されず、無効であることに注意してください：（a）
誤用、取り扱い不良、乱暴な取り扱い、事故、不適切な保管、またはGreen Keeperの安全で効果的な使用に関
する推奨事項を超える電圧、温度、衝撃、または振動の条件で操作されている製品；（b）不適切な取り付け、
操作、または保守；（c）Green Keeperの明示的な書面による同意なしに修正された製品；（d）Green Keeper
以外の人によって分解、変更、または修理された製品；（e）保証期間後に報告された欠陥のある製品。この保
証カードは次のものには適用されません：（1）通常の摩耗；（2）機能に影響を与えない化粧品の損傷；また
は（3）Green Keeperシリアル番号が欠落、変更、または破損している製品。
保証または製品に関するご質問がある場合は、Green Keeperサポート



多機能ジャンプスターター


